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ȼȼȿȾȿɇɂȿ 
 

Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɫɜɹɳɟɧɨ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɪɟɚɥɢɣ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɉɨɤɥɨɧ» ɫ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤɢ.  

Ɉɞɧɨɣ ɢɡ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɫɥɨɠɧɵɯ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɫ ɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɚɥɤɢɜɚɟɬɫɹ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞɚɱɚ 

ɛɟɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ. Ȼɟɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɚɹ ɥɟɤɫɢɤɚ – ɷɬɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ 

ɟɞɢɧɢɰɵ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɹɡɵɤɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ «ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɧɢ ɩɨɥɧɵɯ, ɧɢ ɱɚɫɬɢɱɧɵɯ 

ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɨɜ ɫɪɟɞɢ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɞɪɭɝɨɝɨ ɹɡɵɤɚ». Ɉɞɧɢɦ ɢɡ ɩɪɢɦɟɪɨɜ 

ɛɟɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɦɨɝɭɬ ɜɵɫɬɭɩɚɬɶ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ.  

ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɭɸ ɨɫɜɟɳɟɧɧɨɫɬɶ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɩɟɪɟɞɚɱɚ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɪɟɚɥɢɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɥɨɠɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɜ ɢɯ 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Ɍɚɤ ɤɚɤ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɢɡɨɛɢɥɭɸɬ 

ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɪɟɚɥɢɹɦɢ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɦɢ ɞɥɹ ɠɢɬɟɥɟɣ ɋɢɛɢɪɢ, ɟɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɧɟɩɪɨɫɬɭɸ ɡɚɞɚɱɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ 

ɨɛɭɫɥɨɜɥɢɜɚɟɬ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɡɚɹɜɥɟɧɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɢ.   

Ɉɛɴɟɤɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ 

ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ». 

ɉɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢёɦɵ ɢ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɪɟɚɥɢɣ ɜ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ» ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ 

ɹɡɵɤɢ. 

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɫɥɭɠɢɥɚ ɩɨɜɟɫɬɶ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ 

«ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɉɨɤɥɨɧ» ɢ ɟё ɩɟɪɟɜɨɞɵ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤɢ: “To Live 

Your Life and Other Stories”, ɩɟɪɟɜɨɞ Ƚɪɷɦɚ ȼɢɬɬɚɤɟɪɚ, ɢɡɞɚɧɧɵɣ ɜ 1989 ɝɨɞɭ 

ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ “Raduga Publishers”, ɬɚɤɠɟ ɫɛɨɪɧɢɤ ɪɚɫɫɤɚɡɨɜ “The Horse with 

the Pink Mane”, ɩɟɪɟɜɨɞ Ɋɨɛɟɪɬɚ Ⱦɚɝɥɢɲɚ 1978 ɝɨɞɚ ɩɨɞ ɪɟɞɚɤɰɢɟɣ 

ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ Progress Publishers, ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ Ʌɢɡɟɥɨɬɬɵ Ɋɟɦɚɧɟ „Ferne Jahre der 
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Kindheit“, ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɧɵɣ ɜ 1980 ɝɨɞɭ ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ „Aufbau-Verlag Berlin 

und Weimar“. 

ɐɟɥɶ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɜɵɹɜɥɟɧɢɢ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ 

ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɯ ɪɟɚɥɢɣ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤɢ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɉɨɤɥɨɧ». 

ȼ ɡɚɞɚɱɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜɯɨɞɢɥɨ: 

1.   ȼɵɹɜɢɬɶ ɪɟɚɥɢɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ. 

2. ɇɚɣɬɢ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɞɚɧɧɵɯ ɪɟɚɥɢɣ ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦ ɢ 

ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ. 

3. ȼɵɞɟɥɢɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦɢ ɩɪɢɟɦɵ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ 

ɞɚɧɧɵɯ ɪɟɚɥɢɣ.  

4. ɋɨɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦɢ ɩɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɪɟɚɥɢɣ ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦ ɢ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ.  

Ɍɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɭɸ ɢ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɛɚɡɭ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬ 

ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɬɟɨɪɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ, 

ɤɚɤ: ȿ.Ɇ. ȼɟɪɟɳɚɝɢɧ, ȼ.ɋ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ, ȼ.ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜ, Ʌ.ɋ Ȼɚɪɯɭɞɚɪɨɜ, 

ə.ɂ. Ɋɟɰɤɟɪ, ɘ.ɉ. ɋɨɥɨɞɭɛ ɢ Ʌ.Ʉ. Ʌɚɬɵɲɟɜ; ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞɱɟɫɤɢɟ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɩɨɫɜɹɳёɧɧɵɟ ɫɩɟɰɢɮɢɤɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ: Ⱥ.ɉ. 

Ʌɚɧɳɢɤɨɜ ɢ ɑɠ. əɧ. 

Ⱦɢɩɥɨɦɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɨɛɳɢɦ ɨɛɴɟɦɨɦ ɜ 70 ɫɬɪɚɧɢɰ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɜɜɟɞɟɧɢɹ, 

ɞɜɭɯ ɝɥɚɜ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɫɩɢɫɤɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɟɝɨ 45 

ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɣ. 

   ȼɨ ȼɜɟɞɟɧɢɢ ɨɛɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɜɵɛɨɪ ɬɟɦɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɟɟ 

ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɢɡɭɱɟɧɧɨɫɬɢ ɜɨɩɪɨɫɚ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɨɛɴɟɤɬ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɰɟɥɶ ɢ ɡɚɞɚɱɢ ɪɚɛɨɬɵ, ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɹ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ, ɧɚɡɵɜɚɸɬɫɹ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. 

             ȼ ɉɟɪɜɨɣ ɝɥɚɜɟ «əɁɕɄɈȼɕȿ ɊȿȺɅɂɂ ɂ ɋɉɈɋɈȻɕ ɂɏ 

ɉȿɊȿȼɈȾȺ» ɢɡɥɚɝɚɸɬɫɹ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, ɜɡɹɬɵɟ ɡɚ ɨɫɧɨɜɭ ɞɚɧɧɨɝɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ: ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɬɟɪɦɢɧɚ «ɪɟɚɥɢɢ», ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ 
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ɜɢɞɨɜ ɪɟɚɥɢɣ, ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɜ ɰɟɥɨɦ, ɫɩɨɫɨɛɵ ɢ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɞɚɱɢ «ɪɟɚɥɢɣ» ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ. 

ȼɨ ȼɬɨɪɨɣ ɝɥɚɜɟ «Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɪɟɚɥɢɣ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ» ɩɪɢɜɨɞɹɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ 

ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤɢ, ɨɩɢɫɵɜɚɸɬɫɹ  ɪɟɚɥɢɢ, ɜɵɹɜɥɟɧɧɵɟ ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, ɚ 

ɬɚɤ ɠɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɢɯ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɫ ɢɫɯɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɹɡɵɤɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ 

ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ, ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɩɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 

ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧёɧɧɵɯ ɜɢɞɨɜ ɪɟɚɥɢɣ ɢ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ 

ɩɪɢёɦɨɜ, ɮɨɪɦɭɥɢɪɭɸɬɫɹ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɜɵɜɨɞɵ ɢ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ.  

ȼ Ɂɚɤɥɸɱɟɧɢɢ ɨɛɨɛɳɚɸɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. 
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ȽɅȺȼȺ 1. ɊȿȺɅɂɂ ɂ ɋɉɈɋɈȻɕ ɂɏ ɉȿɊȿȼɈȾȺ 

 

1.1. ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ 

 

 ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ȼ.ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜɚ, ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ 

ɫɨɛɨɣ ɜɢɞ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɡɚɞɚɱɚ ɤɨɬɨɪɨɝɨ 

ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɩɨɪɨɠɞɟɧɢɢ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɦ ɹɡɵɤɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, 

ɫɩɨɫɨɛɧɨɝɨ ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɪɟɰɟɩɬɨɪ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ [Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜ, 2002].  

ɋɨɡɞɚɜɚɹ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ, ɩɢɫɚɬɟɥɶ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, 

ɨɪɢɟɧɬɢɪɭɟɬɫɹ ɧɚ ɨɛɳɢɣ ɫɨ ɫɜɨɢɦ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɦ ɱɢɬɚɬɟɥɟɦ ɹɡɵɤ ɢ ɧɚ 

ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɨɛɳɢɯ ɫ ɧɢɦ ɡɧɚɧɢɣ ɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ, ɢɫɤɭɫɫɬɜɟ, ɨɛɵɱɚɹɯ, ɬɪɚɞɢɰɢɹɯ, 

ɛɵɬɟ ɢ ɢɫɬɨɪɢɢ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɧɚ ɮɨɧɨɜɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɱɢɬɚɬɟɥɟɣ [ȼɟɪɟɳɚɝɢɧ,  

Ʉɨɫɬɨɦɚɪɨɜ, 1973]. ɂɦɟɧɧɨ ɩɨɷɬɨɦɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ, 

ɜɚɠɧɵ ɡɧɚɧɢɹ ɨ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɬɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ, ɧɚ ɹɡɵɤɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɛɵɥɨ ɧɚɩɢɫɚɧɨ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ. 

Ʌ.Ʌ. ɇɟɥɸɛɢɧ ɝɨɜɨɪɢɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ — ɷɬɨ ɜɢɞ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɳɢɣ ɜ ɫɮɟɪɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɦɢɪɚ ɢ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɹ 

ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɣ ɩɚɦɹɬɢ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɬɜɚ, ɮɚɤɬɨɪɨɦ ɫɚɦɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ. ȿɝɨ 

ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɛɚɡɨɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞɱɟɫɤɚɹ ɬɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, 

ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɚɹ ɬɚɤɠɟ ɢ ɧɚ ɪɟɲɟɧɢɟ ɢɫɬɨɪɢɤɨ-ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɯ ɡɚɞɚɱ [ɇɟɥɸɛɢɧ, 

2003].  

ɏɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɬɨɪɢɱɧɵɦ ɬɟɤɫɬɨɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧ ɧɟ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟɦ ɢ ɜɨ ɦɧɨɝɨɦ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ 

ɬɟɤɫɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɨɛɴɟɤɬɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɇɟɦɚɥɨɜɚɠɧɭɸ ɪɨɥɶ ɩɪɢ 

ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ, ɢɝɪɚɟɬ ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ 

ɚɜɬɨɪɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. ȼɟɞɶ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɚɜɬɨɪɚ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢ ɜ 

ɬɨɦ, ɤɚɤ ɚɜɬɨɪ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɭɟɬ ɬɢɩɢɱɧɵɟ ɱɟɪɬɵ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, 

ɤɚɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɜɵɛɢɪɚɟɬ; ɢ ɜ ɬɨɦ, ɜ ɤɚɤɨɣ ɦɟɪɟ ɨɧ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɟɬɫɹ 
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ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɣ ɧɨɪɦɵ ɹɡɵɤɚ; ɢ ɜ ɬɨɦ, ɤɚɤɢɟ ɫɭɝɭɛɨ ɚɜɬɨɪɫɤɢɟ ɱɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵ 

ɞɥɹ ɟɝɨ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ [Ⱥɥɟɤɫɟɟɜɚ, 2001].  

Ɉɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɟɪɬɨɣ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɬ ɜɫɟɯ ɞɪɭɝɢɯ ɜɢɞɨɜ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɢɧɯɪɨɧɧɨɝɨ, ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ) ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɬɟɤɫɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɤ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɦ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɦ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɚɦɢ.  

ɂɦɟɧɧɨ ɩɨɷɬɨɦɭ ɦɵ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɤɚɤ ɜɢɞ 

ɫɥɨɜɟɫɧɨɝɨ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ, ɫɛɥɢɠɚɸɳɢɣ ɧɚɪɨɞɵ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɨɬɤɪɵɜɚɸɳɢɣ 

ɚɜɬɨɪɚɦ ɧɨɜɵɟ ɝɨɪɢɡɨɧɬɵ ɜ ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɫɟɛɹ, ɦɢɪɚ, ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ. Ⱦɥɹ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɚɤɬɭɚɥɶɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɩɟɪɟɜɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɫ ɤɨɬɨɪɨɣ 

ɫɜɹɡɵɜɚɥɨɫɶ ɢ ɩɨɧɹɬɢɟ «ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɢ», ɧɟ ɪɚɡ ɨɫɜɟɳɚɜɲɚɹɫɹ ɜ ɪɚɛɨɬɚɯ 

ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ.  Ⱦɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ, ɜ ɹɡɵɤɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɛɵɜɚɸɬ 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɢɥɢ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɷɬɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫ ɬɪɭɞɨɦ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ 

ɧɚ ɹɡɵɤ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɜ ɝɪɭɩɩɭ ɧɟɩɟɪɟɜɨɞɢɦɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɜɯɨɞɹɬ 

ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɵ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɠɚɪɝɨɧɢɡɦɵ.   

Ɉɛɴɟɤɬɨɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɚɹ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ, ɚ ɟɝɨ ɫɩɟɰɢɮɢɤɨɣ ɨɛɪɚɡɧɨ-ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ 

ɱɢɬɚɬɟɥɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɯ 

ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɷɩɢɬɟɬɵ, ɦɟɬɚɮɨɪɵ, ɨɫɨɛɨɟ ɪɢɬɦɢɤɚ 

ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ. ɉɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ, ɱɬɨ ɷɬɨɬ ɜɢɞ ɞɟɤɨɞɢɪɨɜɚɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɷɬɧɢɱɟɫɤɭɸ ɢ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɸ, «ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɨɣ ɧɟɩɪɟɯɨɞɹɳɟɣ ɰɟɧɧɨɫɬɶɸ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɬɟɤɫɬ ɤɚɤ ɡɧɚɱɢɦɚɹ ɫɦɵɫɥɨɜɚɹ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɢ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ» [ɇɟɥɸɛɢɧ, 2003: 247]. 

Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɢɦɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

ɢɦɟɟɬ ɨɫɨɛɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɪɟɞɢ ɩɪɨɱɢɯ ɜɢɞɨɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  

ȼ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɬɟɨɪɢɢ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɬɪɢ 

ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ:  

1. Ɉɫɧɨɜɧɚɹ ɨɪɢɟɧɬɚɰɢɹ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɫɹ ɫ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɧɚ ɬɟɤɫɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  
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2.  Ɉɰɟɧɨɱɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɡɚɦɟɧɹɟɬɫɹ ɞɟɫɤɪɢɩɬɢɜɧɵɦ.  

3. Ɉɬ ɬɟɤɫɬɚ ɤɚɤ ɟɞɢɧɢɰɵ ɹɡɵɤɚ ɬɟɨɪɢɹ ɢɞɟɬ ɤ ɮɭɧɤɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɤɚɤ 

ɱɚɫɬɢ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɹɡɵɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ [Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜ, 1999].  

ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɚɹ ɬɟɨɪɢɹ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɪɹɞɟ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ, ɜɚɠɧɟɣɲɢɦ ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨ, ɱɬɨ «ɩɪɢ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɣ 

ɧɟɩɟɪɟɞɚɜɚɟɦɨɫɬɢ ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɩɨɞɥɢɧɧɢɤɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 

ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɚ ɟɝɨ ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ ɰɟɥɨɝɨ ɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɷɬɨɝɨ 

ɰɟɥɨɝɨ, ɢ ɱɬɨ ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɮɭɧɤɰɢɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɬɪɟɛɭɟɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ 

ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ ɷɥɟɦɟɧɬɚ, ɹɜɥɹɸɳɟɝɨɫɹ ɟɟ ɧɨɫɢɬɟɥɟɦ» [Ɏɟɞɨɪɨɜ, 2002: 

334]. Ɉɛɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɤɚɤ ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ ɧɚɭɱɧɨɝɨ 

ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɚɦɨ ɩɨ ɫɟɛɟ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ ɬɢɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ 

ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɢ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɜɫɟɦ ɧɟɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ. ɉɨɞ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɬɟɤɫɬɨɦ ɩɨɧɢɦɚɸɬ «ɫɜɟɪɯɮɪɚɡɨɜɨɟ ɟɞɢɧɫɬɜɨ, 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɦɨɟ ɨɛɳɧɨɫɬɶɸ ɢɞɟɣɧɨ-ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɢ 

ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɱɢɬɚɬɟɥɹ – ɫɜɨɟɣ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɮɭɧɤɰɢɟɣ» [ɋɨɥɨɞɭɛ, 

2005: 160]. Ⱦɚɧɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɩɪɢ ɷɫɬɟɬɢɡɚɰɢɢ ɚɜɬɨɪɨɦ ɬɟɤɫɬɚ 

ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɨɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɢɟɦɨɜ, ɧɚɢɥɭɱɲɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɯ ɞɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ 

ɠɟɥɚɟɦɨɝɨ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɷɮɮɟɤɬɚ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɜɢɞ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɡɚɞɚɱɚ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 

ɩɨɪɨɠɞɟɧɢɢ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɦ ɹɡɵɤɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, ɫɩɨɫɨɛɧɨɝɨ 

ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɪɟɰɟɩɬɨɪ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

ɏɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɵɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɨɛɪɚɡɧɨ-ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɱɢɬɚɬɟɥɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ 

ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɵɯ 

ɫɪɟɞɫɬɜ. Ɍɚɤ ɤɚɤ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ, ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 

ɭɞɟɥɹɟɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞɭ ɪɟɚɥɢɣ, ɞɚɥɟɟ ɦɵ ɩɟɪɟɣɞɟɦ ɤ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɢɯ 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ.  
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1.2. ɉɨɧɹɬɢɟ ɢ ɜɢɞɵ ɪɟɚɥɢɣ 

 

Ɇɧɨɝɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɵ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɨɬɧɨɫɹɬ 

ɫɥɨɜɚ ɪɟɚɥɢɢ, ɤ ɩɥɚɫɬɭ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɣ «ɛɟɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ».  

ȿ.Ɇ. ȼɟɪɟɳɚɝɢɧ ɢ ȼ.Ƚ. Ʉɨɫɬɨɦɚɪɨɜ ɜ ɫɜɨɟɣ ɪɚɛɨɬɟ «Ʌɢɧɝɜɨɫɬɪɚɧɨɜɟɞɟɧɢɟ ɜ 

ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ», ɞɚɸɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 

ɛɟɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɟ ɤɚɤ ɜ «ɫɥɨɜɚɦ, ɩɥɚɧ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɨɬɨɪɵɯ 

ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɫ ɤɚɤɢɦɢ-ɥɢɛɨ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɦɢ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɦɢ 

ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ» [ȼɟɪɟɳɚɝɢɧ, Ʉɨɫɬɨɦɚɪɨɜ, 1990: 197].  

Ɉɞɧɚɤɨ, ɦɧɨɝɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɵ-ɩɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɵ ɨɬɜɟɪɝɚɸɬ ɬɟɨɪɢɸ 

ɧɟɩɟɪɟɜɨɞɢɦɨɫɬɢ. Ɍɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɋ.ȼ. ȿɜɬɟɟɜ ɢ Ʌ.Ʉ Ʌɚɬɵɲɟɜ ɭɬɜɟɪɠɞɚɸɬ, ɱɬɨ 

ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ ɩɪɢɟɦɨɜ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦɢ ɞɥɹ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɹ 

«ɧɟɩɟɪɟɜɨɞɢɦɨɫɬɢ» ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɚɯ, ɦɨɝɭɬ ɫɥɭɠɢɬɶ 

ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɷɥɢɦɢɧɚɰɢɢ, 

ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢɥɢ ɭɩɨɞɨɛɥɟɧɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɚɧɚɥɨɝɢɣ, 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɦɟɱɚɧɢɣ ɢ ɤɨɦɦɟɧɬɚɪɢɟɜ [ȿɜɬɟɟɜ, Ʌɚɬɵɲɟɜ, 2018]. 

Ɋɟɚɥɢɢ, ɤɚɤ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɬɟɤɫɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɜɵɡɵɜɚɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ 

ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɫɬɨɜ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɢɦɟɪɨɦ 

«ɛɟɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ». ɉɨɞ ɬɟɪɦɢɧɨɦ «ɪɟɚɥɢɹ», ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɸɬɫɹ ɫɥɨɜɚ 

ɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɨɛɴɟɤɬɵ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɟ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ ɨɞɧɨɝɨ 

ɧɚɪɨɞɚ ɢ ɱɭɠɞɵɟ ɞɪɭɝɨɦɭ. Ɋɟɚɥɢɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɨɫɢɬɟɥɹɦɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɢɥɢ 

ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɤɨɥɨɪɢɬɚ ɢ ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɬɨɱɧɵɯ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ ɜ ɉə, ɩɨɷɬɨɦɭ 

ɬɪɟɛɭɸɬ ɨɫɨɛɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ [ȼɥɚɯɨɜ, Ɏɥɨɪɢɧ, 1980].  

Ⱥɥɟɤɫɚɧɞɪ Ⱦɚɜɵɞɨɜɢɱ ɒɜɟɣɰɟɪ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɪɟɚɥɢɢ ɤɚɤ «ɟɞɢɧɢɰɵ 

ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɟ ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɟ ɪɟɮɟɪɟɧɬɵ, ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɵɟ 

ɞɚɧɧɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɟ ɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɨɛɳɧɨɫɬɢ» [ɒɜɟɣɰɟɪ, 1988: 25].  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ȼ.ɋ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɭ «ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɟ ɮɚɤɬɵ, ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ 

ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɫɬɪɨɹ ɢ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ ɫɪɟɞɵ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ 
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ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɢ ɮɨɥɶɤɥɨɪɧɵɟ ɩɨɧɹɬɢɹ — ɜɫɟ ɷɬɨ ɜ ɬɟɨɪɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɪɟɚɥɢɹɦɢ» [ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ, 2001: 58].  

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɋɬɟɩɚɧɚ Ƚɪɢɝɨɪɶɟɜɢɱɚ Ȼɚɪɯɭɞɚɪɨɜɚ, ɪɟɚɥɢɢ – ɷɬɨ ɫɥɨɜɚ, 

ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɩɨɧɹɬɢɹ ɢɥɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜ 

ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɦ ɨɩɵɬɟ ɥɸɞɟɣ, ɝɨɜɨɪɹɳɢɯ ɧɚ ɞɪɭɝɨɦ ɹɡɵɤɟ [Ȼɚɪɯɭɞɚɪɨɜ, 1975]. 

  Ɉɞɧɨ ɢɡ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɵɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɣ ɷɬɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ ɛɵɥɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɨ 

ȿ.Ɇ. ȼɟɪɟɳɚɝɢɧɵɦ, ɨɧ ɨɩɪɟɞɟɥɹɥ «ɪɟɚɥɢɢ» ɤɚɤ «ɫɥɨɜɚ, ɫɥɭɠɚɳɢɟ ɞɥɹ 

ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɩɨɧɹɬɢɣ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɢɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɢ ɜ ɢɧɨɦ ɹɡɵɤɟ; ɫɥɨɜɚ, 

ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɱɚɫɬɧɵɦ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɥɨɜɚ, ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɟ 

ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɨɜ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɚɦɢ ɹɡɵɤɚ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɨɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬ» [ȼɟɪɟɳɚɝɢɧ, 

1990:12]. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ȿ.Ɇ. ȼɟɪɟɳɚɝɢɧɭ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɜɢɞɨɜ ɪɟɚɥɢɣ: 

1. Ɉɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ: (ɬɨɩɨɧɢɦɵ) ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ, 

ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ (ɢɦɟɧɚ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɞɟɹɬɟɥɟɣ, ɥɢɱɧɨɫɬɟɣ). 

2.   ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɢ ɢɫɬɨɪɢɢ, ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɮɚɤɬɨɜ, ɢ ɞɪ. 

3. Ɋɟɚɥɢɢ, ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɦɵɟ ɚɩɟɥɥɹɬɢɜɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɨɣ: ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ 

ɬɟɪɦɢɧɵ, ɬɟɪɦɢɧɵ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ, ɬɟɪɦɢɧɵ 

ɜɨɟɧɧɨɝɨ ɞɟɥɚ [Ɍɚɦ ɠɟ]. 

Ƚɟɧɧɚɞɢɣ Ⱦɦɢɬɪɢɟɜɢɱ Ɍɨɦɚɯɢɧ ɜɵɞɟɥɹɟɬ «ɞɟɧɨɬɚɬɢɜɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ» ɢ 

«ɤɨɧɧɨɬɚɬɢɜɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ». «Ⱦɟɧɨɬɚɬɢɜɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ — ɷɬɨ ɮɚɤɬɵ ɹɡɵɤɚ, 

ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɟ ɹɜɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵ ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ 

ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɣ ɜ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ». 

«Ʉɨɧɧɨɬɚɬɢɜɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɵɟ ɞɟɧɨɬɚɬɢɜɧɵɦ ɪɟɚɥɢɹɦ ɢ 

ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɧɢɱɟɦ ɧɟ ɨɬɥɢɱɚɸɳɢɟɫɹ ɨɬ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ 

ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ, ɧɨ ɩɨɥɭɱɢɜɲɢɟ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ 

ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹɯ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɯɫɹ 

ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɞɚɧɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ» [Ɍɨɦɚɯɢɧ, 1982: 41]. 

ɇɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɪɹɞ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɟɚɥɢɣ. ȼ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɪɟɚɥɢɣ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɨɣ ȼ.ɋ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɵɦ, ɚɜɬɨɪ ɜɵɞɟɥɹɟɬ: 
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1. Ȼɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ:  

• ɠɢɥɢɳɟ, ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ;  

• ɨɞɟɠɞɚ, ɭɛɨɪɵ;  

• ɩɢɳɚ, ɧɚɩɢɬɤɢ;  

• ɜɢɞɵ ɬɪɭɞɚ ɢ ɡɚɧɹɬɢɹ;  

• ɞɟɧɟɠɧɵɟ ɡɧɚɤɢ, ɟɞɢɧɢɰɵ ɦɟɪɵ;  

• ɦɭɡɵɤɚɥɶɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ, ɧɚɪɨɞɧɵɟ ɬɚɧɰɵ ɢ ɩɟɫɧɢ;  

• ɧɚɪɨɞɧɵɟ ɩɪɚɡɞɧɢɤɢ, ɢɝɪɵ;  

• ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ.  

2. ɗɬɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɦɢɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ:  

• ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɨɛɳɧɨɫɬɢ ɢ ɢɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ;  

• ɛɨɠɟɫɬɜɚ, ɫɤɚɡɨɱɧɵɟ ɫɭɳɟɫɬɜɚ, ɥɟɝɟɧɞɚɪɧɵɟ ɦɟɫɬɚ.  

3. Ɋɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ ɩɪɢɪɨɞɵ:  

• ɠɢɜɨɬɧɵɟ;  

• ɪɚɫɬɟɧɢɹ;  

• ɥɚɧɞɲɚɮɬ, ɩɟɣɡɚɠ.  

4. Ɋɟɚɥɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨ-ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 

ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɠɢɡɧɢ:  

• ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɧɫɬɢɬɭɬɵ, ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɵɟ ɟɞɢɧɢɰɵ;  

• ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, ɩɚɪɬɢɢ ɢ ɬ.ɩ., ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɟɪɵ ɢ 

ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ;  

• ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɟ ɢ ɚɝɪɚɪɧɵɟ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ, ɬɨɪɝɨɜɵɟ ɡɚɜɟɞɟɧɢɹ;  

• ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɜɨɢɧɫɤɢɟ ɢ ɩɨɥɢɰɟɣɫɤɢɟ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹ ɢ ɱɢɧɵ;  

• ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɢɟ ɞɨɥɠɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ, ɬɢɬɭɥɵ ɢ ɡɜɚɧɢɹ.  

5. Ʌɟɤɫɢɤɚ, ɧɚɡɵɜɚɸɳɚɹ ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ:  

• ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ;  

• ɬɨɩɨɧɢɦɵ;  

• ɢɦɟɧɚ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɯ ɝɟɪɨɟɜ;  

• ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɤɨɦɩɚɧɢɣ, ɦɭɡɟɟɜ, ɦɚɝɚɡɢɧɨɜ ɢ ɬɚɤ ɞɚɥɟɟ.  
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6. Ʌɟɤɫɢɤɚ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɚɹ ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ:  

• ɜɟɝɟɬɚɬɢɜɧɵɟ ɫɢɦɜɨɥɵ;  

• ɚɧɢɦɚɥɢɫɬɫɤɢɟ ɫɢɦɜɨɥɵ;  

• ɰɜɟɬɨɜɚɹ ɫɢɦɜɨɥɢɤɚ;  

• ɮɨɥɶɤɥɨɪɧɵɟ, ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɟ ɚɥɥɸɡɢɢ;  

• ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɚɥɥɸɡɢɢ. [ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ, 1978]. 

ɉɟɪɟɜɨɞɨɜɟɞɵ ɋɟɪɝɟɣ ȼɥɚɯɨɜ ɢ ɋɢɞɟɪ Ɏɥɨɪɢɧ, ɬɚɤɠɟ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬ ɫɜɨɸ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɟɚɥɢɣ:  

1. Ƚɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ; 

• ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɨɛɴɟɤɬɨɜ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɣ ɝɟɨɝɪɚɮɢɢ; 

• ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ 

ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ; 

• ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɷɧɞɟɦɢɤɨɜ. 

2. Ȼɵɬ: 

• ɧɢɳɚ, ɧɚɩɢɬɤɢ; 

• ɨɞɟɠɞɚ; 

• ɠɢɥɶɟ, ɦɟɛɟɥɶ, ɩɨɫɭɞɚ. 

3. Ɍɪɭɞ: 

• ɥɸɞɢ ɬɪɭɞɚ; 

• ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɬɪɭɞɚ. 

4. ɂɫɤɭɫɫɬɜɨ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɚ: 

• ɦɭɡɵɤɚ ɢ ɬɚɧɰɵ; 

• ɦɭɡɵɤɚɥɶɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ; 

• ɮɨɥɶɤɥɨɪ; 

• ɬɟɚɬɪ; 

• ɞɪɭɝɢɟ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɢɫɤɭɫɫɬɜɚ; 

• ɢɫɩɨɥɧɢɬɟɥɢ; 

• ɨɛɵɱɚɢ, ɪɢɬɭɚɥɵ; 

• ɩɪɚɡɞɧɢɤɢ; 
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• ɦɢɮɨɥɨɝɢɹ; 

• ɤɭɥɶɬɵ-ɫɥɭɠɢɬɟɥɢ; 

• ɤɚɥɟɧɞɚɪɶ. 

5. ɗɬɧɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɴɟɤɬɵ: 

• ɷɬɧɨɧɢɦɵ; 

• ɤɥɢɱɤɢ; 

• ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɥɢɰ ɧɨ ɦɟɫɬɭ ɠɢɬɟɥɶɫɬɜɚ. 

6. Ɇɟɪɵ ɢ ɞɟɧɶɝɢ: 

• ɟɞɢɧɢɰɵ - ɦɟɪ; 

• ɞɟɧɟɠɧɵɟ ɟɞɢɧɢɰɵ. 

7. Ⱥɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨ-ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɚɥɶɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ: 

• ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨ-ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɚɥɶɧɵɟ ɟɞɢɧɢɰɵ; 

• ɧɚɫɟɥɟɧɧɵɟ ɩɭɧɤɬɵ; 

• ɱɚɫɬɢ ɧɚɫɟɥɟɧɧɨɝɨ ɩɭɧɤɬɚ. 

8. Ɉɪɝɚɧɵ ɢ ɧɨɫɢɬɟɥɢ ɜɥɚɫɬɢ: 

• ɨɪɝɚɧɵ ɜɥɚɫɬɢ; 

• ɧɨɫɢɬɟɥɢ ɜɥɚɫɬɢ; 

• ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ; 

• ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ; 

• ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɹɜɥɟɧɢɹ ɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹ; 

• ɡɜɚɧɢɹ, ɫɬɟɩɟɧɢ; 

• ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹ; 

• ɭɱɟɛɧɵɟ ɡɚɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹ; 

• ɫɨɫɥɨɜɢɹ ɢ ɤɚɫɬɵ; 

• ɫɨɫɥɨɜɧɵɟ ɡɧɚɤɢ ɢ ɫɢɦɜɨɥɵ. 

10. ȼɨɟɧɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ: 

• ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹ; 

• ɨɪɭɠɢɟ; 

• ɨɛɦɭɧɞɢɪɨɜɚɧɢɟ; 
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• ɜɨɟɧɧɨɫɥɭɠɚɳɢɟ. [ɋ. ȼɥɚɯɨɜ, ɋ. Ɏɥɨɪɢɧ, 1980] 

ɂɫɯɨɞɹ ɢɡ ɪɹɞɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɣ ɬɟɪɦɢɧɚ «ɪɟɚɥɢɹ», ɛɵɥɨ ɜɵɛɪɚɧɨ ɱɬɨ 

ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɬɨɱɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ȿ.Ɇ. ȼɟɪɟɳɚɝɢɧɚ, ɱɬɨ ɪɟɚɥɢɢ — ɷɬɨ 

ɫɥɨɜɚ, ɫɥɭɠɚɳɢɟ ɞɥɹ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɩɨɧɹɬɢɣ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɢɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɢ ɜ 

ɢɧɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɥɨɜɚ, ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɨɜ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɚɦɢ ɹɡɵɤɚ, ɤ 

ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɨɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬ. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ, ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ ɛɵɥɚ 

ɜɵɛɪɚɧɚ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɚɹ ȼ.ɋ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɵɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɚ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɞɨɛɧɨɣ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ.  

 

1.3. Ɍɪɭɞɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɪɟɚɥɢɣ 

 

ɉɨɧɹɬɢɟ «ɩɟɪɟɜɨɞ ɪɟɚɥɢɣ» ɭɫɥɨɜɧɨ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɪɟɚɥɢɢ ɧɟɩɟɪɟɜɨɞɢɦɵ ɜ 

ɫɥɨɜɚɪɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ, ɧɨ, ɜ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ, ɨɧɢ ɜɫɟ-ɬɚɤɢ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ, ɧɨ ɧɟ ɩɭɬɟɦ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ [ȼɥɚɯɨɜ, Ɏɥɨɪɢɧ, 1980].  

ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɞɜɟ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɪɟɚɥɢɣ:  

1. Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ (ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ, ɚɧɚɥɨɝɚ) ɜ ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɨ 

ɩɪɢɱɢɧɟ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɭ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɞɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɹɜɥɟɧɢɟ ɢɥɢ 

ɩɪɟɞɦɟɬ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɷɬɚ ɪɟɚɥɢɹ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬ. 

2. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɟɞɦɟɬɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ (ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ) 

ɪɟɚɥɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɢ ɟё ɤɨɥɨɪɢɬ (ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ) - ɟɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɭɸ 

ɨɤɪɚɫɤɭ [Ɏɟɞɨɪɨɜ, 2002].  

ȼ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɬɟɨɪɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 

ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɪɟɚɥɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɧɨɝɞɚ ɨɛɴɟɞɢɧɹɸɬ ɜ ɞɜɚ ɨɫɧɨɜɧɵɯ 

ɦɟɬɨɞɚ:  

1. ȼɨɫɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ ɪɟɚɥɢɢ ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɦ ɹɡɵɤɟ. 

2. Ʉɨɧɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ.  

ȼ ɩɟɪɜɨɣ ɝɪɭɩɩɟ ɪɚɡɥɢɱɚɸɬ ɬɪɚɧɫɤɪɢɛɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɸ, ɚ ɜɨ 

ɜɬɨɪɨɣ ɡɚɦɟɧɭ ɪɟɚɥɢɣ, ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɨɝɚ, ɨɩɢɫɚɧɢɟ 

(ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ) ɢ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɟ ɪɟɚɥɢɢ ɢ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ.  
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ȼ.ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ «ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɢ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ – 

ɷɬɨ ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɩɭɬɟɦ ɜɨɫɫɨɡɞɚɧɢɹ ɟɟ 

ɮɨɪɦɵ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɛɭɤɜ ɹɡɵɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ 

ɡɜɭɤɨɜɚɹ ɮɨɪɦɚ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ, ɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ ɟɝɨ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɚɹ 

ɮɨɪɦɚ (ɛɭɤɜɟɧɧɵɣ ɫɨɫɬɚɜ)» [Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜ, 1990: 173]. 

ɉɟɪɟɜɨɞ ɪɟɚɥɢɢ (ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɚ, ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ) ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɟɟ ɜ 

ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɜ ɬɟɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, ɤɨɝɞɚ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ 

(ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ) ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɚ ɢɥɢ ɧɟɠɟɥɚɬɟɥɶɧɚ. 

ɉɨɬɟɪɹ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɤɨɥɨɪɢɬɚ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɢɡ-ɡɚ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɪɟɚɥɢɹ 

ɩɟɪɟɞɚɟɬɫɹ ɧɟ ɤɨɧɧɨɬɚɬɢɜɧɵɦ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɨɦ, ɚ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ.  

Ɇɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɢɟɦɵ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ:  

ɉɪɢɧɰɢɩ ɪɨɞɨɜɢɞɨɜɨɣ ɡɚɦɟɧɵ (ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ) ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɨɝɚ. Ƚɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɪɟɚɥɢɸ ɫɥɨɜɨɦ 

ɢɥɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ ɫ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɢɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɨɝɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɪɟɚɥɢɹ ɡɚɦɟɧɹɟɬɫɹ ɞɪɭɝɢɦ 

ɩɨɧɹɬɢɟɦ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɛɨɥɟɟ ɩɨɧɹɬɧɨ ɪɟɰɢɩɢɟɧɬɭ ɢ ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɭ ɧɟɝɨ 

ɫɯɨɞɧɭɸ ɪɟɚɤɰɢɸ. ȼ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɨɝ ɭɞɨɛɟɧ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

ɟɞɢɧɢɰ ɦɟɪ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ, ɱɬɨɛɵ ɞɚɬɶ ɱɢɬɚɬɟɥɸ ɩɨɧɹɬɢɟ ɨ 

ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɱɟɝɨ-ɬɨ. [ȼɥɚɯɨɜ, Ɏɥɨɪɢɧ, 1980]. ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɚɧɚɥɨɝɚ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ 

ɛɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɤɨɥɨɪɢɬ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɫɬɢɪɚɟɬɫɹ. 

 Ɉɞɧɚɤɨ, ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɝɨ ɜɚɪɢɚɧɬɚ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɱɚɫɬɢɱɧɨ 

ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ ɤɨɥɨɪɢɬ. Ɉɩɢɫɚɧɢɟ, ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɟ, ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɬɨɝɞɚ, 

ɤɨɝɞɚ ɞɪɭɝɢɟ ɩɭɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɵ. ȼ ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɩɨɧɹɬɢɟ 

ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ. Ɍɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɤɨɥɨɪɢɬ ɪɟɚɥɢɢ, ɧɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ 

ɬɟɪɹɟɬɫɹ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɥɨɜɚ. ɉɟɪɟɜɨɞ, ɧɚɩɪɨɬɢɜ, ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɟɚɥɢɢ, ɧɨ ɩɪɢ 

ɷɬɨɦ ɬɟɪɹɟɬɫɹ ɤɨɥɨɪɢɬ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɱɚɫɬɨ ɫɬɚɥɤɢɜɚɟɬɫɹ ɫ ɧɟɥɟɝɤɢɦ 

ɜɵɛɨɪɨɦ ɦɟɠɞɭ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɟɣ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ.  

ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɬɟ ɤɪɢɬɟɪɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɞɨɥɠɟɧ 

ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɜɚɬɶɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɩɪɢɟɦɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɋ. ȼɥɚɯɨɜ ɢ ɋ. 

Ɏɥɨɪɢɧ ɭɤɚɡɵɜɚɸɬ, ɱɬɨ ɮɚɤɬɨɪɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɞɚɧɧɵɣ ɜɵɛɨɪ 
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ɹɜɥɹɸɬɫɹ: ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɬɟɤɫɬɚ ɢ ɟɝɨ ɠɚɧɪɨɜɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 

ɩɪɢɤɥɸɱɟɧɱɟɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɩɨɥɧɟ ɭɦɟɫɬɧɨɣ, 

ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɞɨɛɚɜɥɹɟɬ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɸ ɷɤɡɨɬɢɱɧɨɫɬɢ. ȼ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ, ɜ ɞɟɬɫɤɨɣ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɛɨɥɶɲɟ ɭɦɟɫɬɟɧ ɩɟɪɟɜɨɞ ɫ ɨɩɢɫɚɧɢɟɦ ɪɟɚɥɢɢ. Ɂɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɪɟɚɥɢɢ 

ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ.  

ɋɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɪɨɥɶ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɪɟɚɥɢɹ ɢɝɪɚɟɬ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ. ɑɢɬɚɹ 

ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɵɣ ɬɟɤɫɬ, ɱɢɬɚɬɟɥɢ ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɨɛɪɚɳɚɸɬ ɛɨɥɶɲɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ 

ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɢ ɢ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɨɧɢ ɭɦɟɫɬɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɟɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, 

ɤɨɝɞɚ ɚɜɬɨɪ ɫɚɦ ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɧɟɣ. ȿɫɥɢ ɠɟ ɪɟɚɥɢɹ ɧɟ ɢɦɟɟɬ ɨɫɨɛɨɝɨ 

ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɢ ɫɥɭɠɢɬ ɩɪɨɫɬɨ ɮɨɧɨɦ, ɬɨ ɥɭɱɲɟ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɟɟ ɫɢɧɨɧɢɦɨɦ ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ 

ɢɡɜɟɫɬɧɨɣ ɪɟɚɥɢɟɣ, ɚ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɩɪɢɦɟɧɢɬɶ ɨɩɭɳɟɧɢɟ. ɏɚɪɚɤɬɟɪ 

ɪɟɚɥɢɢ, ɢ ɟɟ ɦɟɫɬɨ ɜ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɫɢɫɬɟɦɚɯ ɹɡɵɤɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  

ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɬɚɤɠɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɫɚɦɨɣ ɪɟɚɥɢɢ, ɬɚɤɢɟ, 

ɤɚɤ ɡɧɚɤɨɦɨɫɬɶ, ɹɡɵɤɨɜɚɹ ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɚɹ ɬɪɚɞɢɰɢɹ. Ȼɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, ɩɪɢ ɜɵɛɨɪɟ 

ɩɪɢɟɦɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɪɟɚɥɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɱɢɬɵɜɚɬɶ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɚɭɞɢɬɨɪɢɢ, ɧɚ 

ɤɨɬɨɪɭɸ ɧɚɰɟɥɟɧ ɬɟɤɫɬ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜɵɛɨɪ ɩɪɢɟɦɚ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɪɟɚɥɢɢ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɩɪɨɢɡɜɨɥɶɧɵɦ. ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ, ɞɟɥɚɹ ɜɵɛɨɪ, ɨɩɢɪɚɟɬɫɹ ɧɚ ɪɹɞ ɮɚɤɬɨɪɨɜ. Ⱦɥɹ 

ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɪɟɚɥɢɸ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɧɚɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, 

ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɧɭɸ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ [ɉɟɫɬɨɜɚ, 2006]. 

 

1.4. ɉɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢёɦɵ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɪɟɚɥɢɣ 

 

ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɫ ɨɞɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ 

ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɦɟɬɨɞɵ ɢ ɩɪɢɟɦɵ ɞɪɭɝɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɧ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ 

ɩɟɪɟɜɨɞ. Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɹɡɵɤɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɢ ɹɡɵɤɚ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɛɭɫɥɚɜɥɢɜɚɸɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹ (ɡɚɦɟɧ) 

ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ. ȼ ɫɜɨɟɣ ɪɚɛɨɬɟ «əɡɵɤ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ» Ʌ.ɋ. Ȼɚɪɯɭɞɚɪɨɜ ɩɨɥɚɝɚɟɬ, ɱɬɨ 

«ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɝɥɚɜɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɞɥɹ 
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ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɢ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɹ ɜ 

ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɯ ɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɢɫɬɟɦɚɯ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɱɬɨ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɬ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɭɦɟɧɢɹ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɢ ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨ 

ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɟ ɦɟɠɴɹɡɵɤɨɜɵɟ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɬ.ɟ. ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɫ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɬɟɤɫɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ 

ɩɨɥɧɨɬɨɣ ɩɟɪɟɞɚɜɚɥ ɜɫɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɭɸ ɜ ɢɫɯɨɞɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ, ɩɪɢ 

ɫɬɪɨɝɨɦ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɧɨɪɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚ» [Ȼɚɪɯɭɞɚɪɨɜ, 1975: 190].  

ɇ.Ʉ. Ƚɚɪɛɨɜɫɤɢɣ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ «ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ 

ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɟɨɬɞɟɥɢɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɥɸɛɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢɡ-ɡɚ 

ɚɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɫɢɫɬɟɦ ɥɸɛɨɣ ɩɚɪɵ ɹɡɵɤɨɜ, ɜɫɬɪɟɱɚɸɳɢɯɫɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, 

ɧɨ ɜ ɬɨ ɠɟ ɫɚɦɨɟ ɜɪɟɦɹ ɷɬɢ ɚɫɫɢɦɟɬɪɢɱɧɵɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɦɨɝɭɬ ɢɦɟɬɶ «ɡɨɧɵ» 

ɚɛɫɨɥɸɬɧɨɝɨ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɣ, ɝɞɟ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹɯ ɭɠɟ 

ɧɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ» [Ƚɚɪɛɨɜɫɤɢɣ, 2004: 60].  

ɂ.ə. Ɋɟɰɤɟɪ ɜ ɫɜɨɟɦ ɬɪɭɞɟ «Ɍɟɨɪɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɚɹ ɩɪɚɤɬɢɤɚ» 

ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ «ɫɭɬɶ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɡɚɦɟɧɟ 

ɩɟɪɟɜɨɞɢɦɨɣ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɫɥɨɜɨɦ ɢɥɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ ɢɧɨɣ 

ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɮɨɪɦɵ, ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɸɳɢɦ ɬɭ ɫɥɚɝɚɟɦɭɸ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ, 

ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ» [Ɋɟɰɤɟɪ, 2010: 45]. 

Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɠɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ ɞɥɹ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɨɪɦɚɦɢ ɹɡɵɤɚ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ [Ɍɚɦ ɠɟ]. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɞɥɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɩɨɥɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɡɚɥɨɠɟɧɧɨɣ ɜ ɹɡɵɤɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ, ɫ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɜɫɟɯ ɧɨɪɦ ɹɡɵɤɚ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɪɚɡɧɵɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ. Ɍɚɤ, Ʌ.ɋ. Ȼɚɪɯɭɞɚɪɨɜ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɬɢɩɵ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ: 

1. ɉɟɪɟɫɬɚɧɨɜɤɚ. 

2. Ɂɚɦɟɧɵ. 

3. Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ. 
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4. Ɉɩɭɳɟɧɢɟ [Ȼɚɪɯɭɞɚɪɨɜ, 1975]. 

 ɉɪɢɟɦɵ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɪɢ ɩɟɪɟɫɬɚɧɨɜɤɟ – ɷɬɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɩɨɪɹɞɤɚ 

ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɫɥɨɠɧɨɝɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɦɟɫɬɚ 

ɫɥɨɜ ɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ. Ʉ ɩɪɢɟɦɚɦ ɡɚɦɟɧɵ Ʌ.ɋ. Ȼɚɪɯɭɞɚɪɨɜ ɨɬɧɨɫɢɬ 

ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɸ, ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɦɟɧɵ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɫɥɨɠɧɨɝɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, 

ɱɚɫɬɟɪɟɱɧɭɸ ɡɚɦɟɧɭ, ɡɚɦɟɧɭ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɢ ɫɥɨɜɨɮɨɪɦ, 

ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɸ ɢ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɸ, ɱɥɟɧɟɧɢɟ ɢ ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, 

ɡɚɦɟɧɭ ɩɪɢɱɢɧɵ ɫɥɟɞɫɬɜɢɟɦ (ɢ ɧɚɨɛɨɪɨɬ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɚɧɬɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ. 

ɇɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɵɟ ɨɩɭɳɟɧɢɹ ɢ ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢɦɟɸɬ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ [Ɍɚɦ ɠɟ]. 

ȼ.Ƚ. Ƚɚɤ ɨɛɨɛɳɚɟɬ ɬɢɩɵ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɢ ɜɵɞɟɥɹɟɬ:  

1. ɉɟɪɟɦɟɳɟɧɢɟ. 

2. Ɂɚɦɟɧɭ. 

3. Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɢ ɨɩɭɳɟɧɢɟ, ɨɛɴɟɞɢɧɢɜ ɢɯ ɜ ɨɞɢɧ ɩɭɧɤɬ [Ƚɚɤ, 1970].  

Ⱦɪɭɝɨɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɫɨɡɞɚɧɢɸ ɬɢɩɨɥɨɝɢɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ 

ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ȼ.ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜ. ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ, 

ɭɱɟɧɵɣ ɪɚɡɞɟɥɹɟɬ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɧɚ:  

1. Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ (ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɟ ɬɪɚɧɫɤɪɢɛɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ 

ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ, ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ, ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ, ɦɨɞɭɥɹɰɢɹ).  

2. Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ (ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɟ ɭɩɨɞɨɛɥɟɧɢɟ, 

ɱɥɟɧɟɧɢɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ). 

3.  Ʌɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ (ɚɧɬɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, 

ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢɹ, ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɹ). 

4. Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɦɟɧɵ (ɮɨɪɦɵ ɫɥɨɜɚ, ɱɚɫɬɢ ɪɟɱɢ ɢɥɢ ɱɥɟɧɚ 

ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ) [Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜ, 1990].  

ə.ɂ. Ɋɟɰɤɟɪ ɫɜɨɞɢɬ ɜɫɟ ɜɢɞɵ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ ɤ ɞɜɭɦ ɬɢɩɚɦ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ: ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ. ɋɪɟɞɢ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɨɧ 

ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɫɟɦɶ ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɟɣ:  

1. Ⱦɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɰɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɣ. 

2. Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɣ. 
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3. Ƚɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɣ.  

4. ɋɦɵɫɥɨɜɨɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ. 

5. Ⱥɧɬɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ.  

6. ɐɟɥɨɫɬɧɨɟ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ.  

7. Ʉɨɦɩɟɧɫɚɰɢɹ ɩɨɬɟɪɶ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ [Ɋɟɰɤɟɪ, 2010].  

Ƚɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɠɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɨɥɧɵɦɢ ɢɥɢ 

ɱɚɫɬɢɱɧɵɦɢ, ɷɬɨ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɬɨɝɨ, ɢɡɦɟɧɹɟɬɫɹ ɥɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ 

ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ (ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ ɝɥɚɜɧɵɟ ɱɥɟɧɵ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ) ɢɥɢ ɬɨɥɶɤɨ ɱɚɫɬɢɱɧɨ 

(ɡɚɦɟɧɹɸɬɫɹ ɜɬɨɪɨɫɬɟɩɟɧɧɵɟ ɱɥɟɧɵ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ). ɑɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɷɬɢ ɩɪɨɰɟɫɫɵ 

ɬɚɤɠɟ ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɸɬɫɹ ɡɚɦɟɧɨɣ ɱɚɫɬɟɣ ɪɟɱɢ [Ɋɟɰɤɟɪ, 2010].  

Ⱥ.Ⱦ. ɒɜɟɣɰɟɪ ɪɚɡɥɢɱɚɟɬ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ 

(ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ) ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ. ɋɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɧ 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ, ɤɚɤ «ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɵɟ ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɨɣ ɦɨɞɟɥɶɸ ɜɢɞɵ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɣ 

ɫɦɵɫɥɨɜɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɫɥɨɜ ɢ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɣ ɜ ɰɟɥɨɦ», ɚ 

ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ — ɤɚɤ «ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ 

ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɫɬɜɟ ɟɝɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɹ» [ɒɜɟɣɰɟɪ, 

1974: 274]. 

Ʉ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɦ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɹɦ ɭɱɟɧɵɣ ɨɬɧɨɫɢɬ: 

1. ȼɟɤɬɨɪɧɭɸ ɡɚɦɟɧɭ.  

2. Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. 

3. Ɂɚɦɟɧɭ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ. 

4. Ɉɩɭɳɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. 

5. ɉɟɪɟɧɨɫ. 

6. ɉɟɪɟɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. 

7. ɉɨɜɬɨɪ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. 

8. Ɋɚɫɲɢɪɟɧɢɟ. 

9. ɋɦɟɳɟɧɢɟ. 

10. ɋɨɤɪɚɳɟɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. 

11. ɋɭɠɟɧɢɟ [ɒɜɟɣɰɟɪ, 1974]. 
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Ʌ.Ʉ. Ʌɚɬɵɲɟɜ ɪɚɡɞɟɥɹɟɬ ɜɫɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɧɚ ɞɜɚ ɜɢɞɚ: ɩɨɞɫɬɚɧɨɜɤɢ ɢ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ. ɉɨɞɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɪɨɫɬɨɣ ɩɪɢɟɦ, 

ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɣ ɧɚ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨɦ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɢ «ɡɚɦɟɧɹɟɦɵɯ ɢ ɡɚɦɟɳɚɸɳɢɯ 

ɟɞɢɧɢɰ ɢ ɮɨɪɦ» [Ʌɚɬɵɲɟɜ, 2003: 111].  

ɂɬɚɤ, ɡɚ ɨɫɧɨɜɭ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɪɚɛɨɬɟ ɛɵɥɚ ɜɵɛɪɚɧɚ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ, 

ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɚɹ ȼ.ɇ. Ʉɨɦɢɫɫɚɪɨɜɵɦ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, 

ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɡɚɦɟɧɵ. 

   

1.5. ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ 

 

Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɫɬɢɥɶ ȼɢɤɬɨɪɚ ɉɟɬɪɨɜɢɱɚ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɥɹ 

ɪɭɫɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɜ ɤɚɤɨɣ-ɬɨ ɫɬɟɩɟɧɢ ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɦ. ɉɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ 

ɢɡɨɛɢɥɭɸɬ ɫɥɨɜɚɦɢ-ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɚɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɦɢ ɞɥɹ ɋɢɛɢɪɫɤɨɣ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ. 

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɦɢ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɟɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɢ ɧɚɪɨɞɧɨ-ɞɢɚɥɟɤɬɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɡɚɧɢɦɚɥɢɫɶ ɦɧɨɝɢɟ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞɵ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɫɬɭɩɢɬɶ ɤ 

ɚɧɚɥɢɡɭ ɫɥɨɜ ɪɟɚɥɢɣ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɯ ɞɥɹ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 

ɪɚɡɨɛɪɚɬɶɫɹ ɜ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɦ ɫɬɢɥɟ ɚɜɬɨɪɚ.  

Ɉɞɧɢɦɢ ɢɡ ɝɥɚɜɧɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɚɜɬɨɪɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɚɜɬɨɛɢɨɝɪɚɮɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɪɟɚɥɢɡɦ. Ɍɚɤ, ɪɭɫɫɤɢɣ ɩɭɛɥɢɰɢɫɬ ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞ 

Ⱥɧɚɬɨɥɢɣ ɉɟɬɪɨɜɢɱ Ʌɚɧɳɢɤɨɜ, ɭɤɚɡɵɜɚɹ ɧɚ ɚɜɬɨɛɢɨɝɪɚɮɢɱɧɨɫɬɶ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɨ 

Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɩɢɲɟɬ «ȼɫɟ, ɱɬɨ ɜɵɲɥɨ ɢɡ-ɩɨɞ ɩɟɪɚ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ, ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɨ ɨɬ 

ɫɚɦɵɯ ɢɫɬɨɤɨɜ, ɩɪɨɱɭɜɫɬɜɨɜɚɧɨ ɢɦ ɥɢɱɧɨ ɢ ɥɟɝɥɨ ɜ ɟɝɨ ɥɢɱɧɵɣ ɞɭɯɨɜɧɵɣ 

ɨɩɵɬ. ɂ ɜ ɷɬɨɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɟɝɨ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɨ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɚɜɬɨɛɢɨɝɪɚɮɢɱɧɨ» 

[Ʌɚɧɳɢɤɨɜ, 1992: 14].  

ȼ ɫɜɨɟɦ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɉɨɤɥɨɧ» ɚɜɬɨɪ ɫɨɡɞɚɟɬ ɰɟɥɭɸ 

ɜɫɟɥɟɧɧɭɸ ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ, ɫ ɰɟɥɶɸ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɜɫɟ ɦɧɨɝɨɨɛɪɚɡɢɟ ɠɢɡɧɢ ɜ ɪɨɞɧɨɦ 

ɤɪɚɸ. ɉɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ ɪɚɫɫɤɚɡɚɯ ɚɜɬɨɪɚ ɜɟɞɟɬɫɹ ɨɬ ɩɟɪɜɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɚ ɨɛɪɚɡɵ ɢ 

ɩɟɪɫɨɧɚɠɢ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɟ ɜ ɤɧɢɝɟ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɜɨɫɩɨɦɢɧɚɧɢɹɦɢ ɫɚɦɨɝɨ ɚɜɬɨɪɚ.  
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Ⱦɥɹ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨ ɜɞɭɦɱɢɜɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɣ 

ɪɚɫɫɤɚɡɱɢɤɚ, ɮɢɥɨɫɨɮɫɬɜɨɜɚɧɢɣ ɧɚ ɬɟɦɵ ɠɢɡɧɢ, ɢ ɟɠɟɞɧɟɜɧɵɯ ɯɥɨɩɨɬ.  

ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ ɫɨɡɞɚɟɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɞɟɪɟɜɟɧɫɤɨɣ 

ɠɢɡɧɢ, ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɨɩɢɫɵɜɚɹ ɛɵɬ ɞɟɪɟɜɟɧɫɤɢɯ ɠɢɬɟɥɟɣ. ȼ ɬɨɠɟ ɜɪɟɦɹ ɚɜɬɨɪ 

ɭɞɟɥɹɟɬ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɨɩɢɫɚɧɢɸ ɩɪɢɪɨɞɵ ɪɨɞɧɵɯ ɞɥɹ ɧɟɝɨ ɦɟɫɬ. 

ɉɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ ɢɡɨɛɢɥɭɟɬ ɫɥɨɜɚɦɢ ɢ ɤɨɥɨɪɢɬɨɦ, ɩɪɢɫɭɳɢɦ ɞɥɹ ɫɢɛɢɪɫɤɨɝɨ 

ɛɵɬɚ ɢ ɟɝɨ ɝɨɜɨɪɚ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶɸ ɢɞɢɨɫɬɢɥɹ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɢ ɪɟɚɥɢɣ, ɩɪɢɫɭɳɢɯ 

ɫɢɛɢɪɫɤɨɣ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ, ɩɢɫɚɬɟɥɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɚɥɶɧɵɟ ɝɨɜɨɪɵ ɢ 

ɩɪɨɫɬɨɪɟɱɢɟ, ɞɥɹ ɩɪɢɞɚɧɢɹ ɛɨɥɶɲɟɣ ɚɭɬɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ ɩɟɪɫɨɧɚɠɚɦ ɜ ɫɜɨɢɯ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ. Ʌ.Ƚ. ɋɚɦɨɬɢɤ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ «ɲɢɪɨɤɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ 

ɞɢɚɥɟɤɬɧɭɸ, ɧɚɪɨɞɧɨ-ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɭɸ ɥɟɤɫɢɤɭ, ɱɚɫɬɨ ɫɱɢɬɚɹ ɟɟ ɛɨɥɟɟ 

ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɨɣ ɢ ɭɦɟɫɬɧɨɣ ɜ ɬɟɤɫɬɟ, ɱɟɦ ɨɛɳɟɧɚɪɨɞɧɨɟ ɫɥɨɜɨ» [ɋɚɦɨɬɢɤ, 2005: 

121]. ȼ ɟɝɨ ɬɟɫɬɚɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ «ɜɫɟ ɜɢɞɵ ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɨɜ ɤɚɤ ɜ ɪɟɱɢ 

ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɪɟɱɢ ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɬɟɥɹ» [ɉɚɞɟɪɢɧɚ, 2008: 21]. 

ɉɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ "ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ" ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɬɪɟɬɶɟɦɭ, «ɫɢɛɢɪɫɤɨɦɭ» 

ɩɟɪɢɨɞɭ ɚɜɬɨɪɚ [əɧ, 2012]. ȼɫɟɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ ɧɚɫɱɢɬɵɜɚɟɬ 32 ɪɚɫɫɤɚɡɚ 

ɪɚɡɞɟɥɟɧɧɵɯ ɧɚ 3 ɬɨɦɚ. 

Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ ɨɩɪɟɞɟɥɹɥ ɠɚɧɪ «ɉɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɩɨɤɥɨɧɚ» ɤɚɤ ɩɨɜɟɫɬɶ, ɢ ɜ 

ɢɡɞɚɧɢɢ 1994 ɝɨɞɚ ɡɚɤɪɟɩɢɥɨɫɶ ɧɚɡɜɚɧɢɟ «ɩɨɜɟɫɬɶ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɚɯ» [Ɍɚɦ ɠɟ].  
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ȼɕȼɈȾɕ ɉɈ ȽɅȺȼȿ 1 

 

ȼ ɩɟɪɜɨɣ ɝɥɚɜɟ ɛɵɥɢ ɢɡɭɱɟɧɵ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ. ɉɨɞ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɜɢɞ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɡɚɞɚɱɚ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 

ɩɨɪɨɠɞɟɧɢɢ ɧɚ ɩɟɪɟɜɨɞɹɳɟɦ ɹɡɵɤɟ ɪɟɱɟɜɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ, ɫɩɨɫɨɛɧɨɝɨ 

ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɪɟɰɟɩɬɨɪ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɫɬɚɜɢɬ ɩɟɪɟɞ ɫɨɛɨɣ ɡɚɞɚɱɭ ɩɟɪɟɞɚɬɶ 

ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɣ ɫɦɵɫɥ, ɡɚɥɨɠɟɧɧɵɣ ɚɜɬɨɪɨɦ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ.  

Ȼɵɥɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɜɢɞɵ ɪɟɚɥɢɣ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢɯ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɩɪɢ 

ɩɟɪɟɜɨɞɟ. ȼɵɹɜɥɟɧɵ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɬɢɩɵ ɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɟɚɥɢɣ. Ɋɚɫɫɦɨɬɪɟɜ 

ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɩɭɥɹɪɧɵɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɬɟɪɦɢɧɚ «ɪɟɚɥɢɹ», ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ ɡɚ 

ɨɫɧɨɜɭ ɛɵɥɨ ɜɡɹɬɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ȿɜɝɟɧɢɹ Ɇɢɯɚɣɥɨɜɢɱɚ ȼɟɪɟɳɚɝɢɧɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɨɩɪɟɞɟɥɢɥ ɪɟɚɥɢɢ ɤɚɤ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɫɥɭɠɚɳɢɟ ɞɥɹ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ 

ɩɨɧɹɬɢɣ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɢɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɢ ɜ ɢɧɨɦ ɹɡɵɤɟ; ɫɥɨɜɚ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ 

ɤ ɱɚɫɬɧɵɦ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɥɨɜɚ, ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɨɜ 

ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɚɦɢ ɹɡɵɤɚ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɨɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬ.  Ɂɚ ɨɫɧɨɜɭ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ 

ɛɟɪɟɬɫɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɬɢɩɨɜ ɪɟɚɥɢɣ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɨɣ ȼ.ɋ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɵɦ, 

ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɨɬɨɪɨɣ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ: ɛɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ; ɷɬɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɢ 

ɦɢɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ; ɪɟɚɥɢɢ ɩɪɢɪɨɞɵ; ɪɟɚɥɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨ-

ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɠɢɡɧɢ; ɨɧɨɦɚɫɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɪɟɚɥɢɢ. 

Ȼɵɥɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ ɢ 

ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɪɟɚɥɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ: 

ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɸ, ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɸ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɦɟɧɵ.   

ȼɫɥɟɞ ɡɚ ɚɜɬɨɪɢɬɟɬɧɵɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞɚɦɢ ɛɵɥɚ 

ɨɩɢɫɚɧɚ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɉɨɤɥɨɧ», 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɝɨ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɫɬɢɥɹ ɚɜɬɨɪɚ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 

ɟɝɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɚɜɬɨɛɢɨɝɪɚɮɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɪɟɚɥɢɡɦ. Ȼɵɥɨ ɨɬɦɟɱɟɧɨ, 

ɱɬɨ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɲɢɪɨɤɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɪɟɚɥɢɢ ɠɢɡɧɢ ɢ ɛɵɬɚ 
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ɫɢɛɢɪɹɤɨɜ, ɥɟɤɫɟɦɵ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɟ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɦɟɫɬɧɵɯ ɞɢɚɥɟɤɬɨɜ ɢ ɝɨɜɨɪɨɜ, 

ɪɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ ɩɪɢɪɨɞɵ.  
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ȽɅȺȼȺ 2. ɉȿɊȿȾȺɑȺ ɊȿȺɅɂɃ ȼ ɉȿɊȿȼɈȾȺɏ ɉɊɈɂɁȼȿȾȿɇɂə ȼ.ɉ. 

ȺɋɌȺɎɖȿȼȺ «ɉɈɋɅȿȾɇɂɃ ɉɈɄɅɈɇ» 

 

2.1. Ɋɟɚɥɢɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɉɨɤɥɨɧ» 

 

Ⱥɧɚɥɢɡ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ» ɜɵɹɜɢɥ 

ɧɚɥɢɱɢɟ ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɪɟɚɥɢɣ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɯ ɞɥɹ ɠɢɬɟɥɟɣ ɋɢɛɢɪɢ. 

Ȼɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɟɚɥɢɣ ɠɢɡɧɢ ɢ ɛɵɬɚ ɫɢɛɢɪɹɤɨɜ, ɥɟɤɫɟɦ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɯ 

ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɦɟɫɬɧɵɯ ɞɢɚɥɟɤɬɨɜ ɢ ɝɨɜɨɪɨɜ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɨɛɴɹɫɧɢɬɶ ɬɟɦ ɮɚɤɬɨɦ, ɱɬɨ 

ɞɟɬɫɬɜɨ ɢ ɸɧɨɫɬɶ ɩɢɫɚɬɟɥɹ ɩɪɨɲɥɢ ɜ ɫɟɥɶɫɤɨɣ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ.  

Ɍɟɤɫɬɵ ɩɢɫɚɬɟɥɹ ɧɚɩɨɥɧɟɧɵ ɩɪɨɫɬɨɪɟɱɢɹɦɢ: «ɩɨɫɦɟɤɚɬɶ», «ɯɥɨɩɭɲɚ», 

«ɲɟɛɚɪɲɢɬɶ», «ɪɚɫɤɭɞɟɥɢɜɚɬɶ» ɢ ɬ.ɞ. 

ȼɢɤɬɨɪ ɉɟɬɪɨɜɢɱ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, ɢɡɨɛɪɚɠɚɹ ɠɢɡɧɶ ɞɟɪɟɜɧɢ ɫɜɨɟɝɨ ɞɟɬɫɬɜɚ, 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɫɥɨɜɚ ɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɝɨɜɨɪɚ, 

ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɝɨ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ. Ʉɚɤ ɧɨɫɢɬɟɥɶ ɞɚɧɧɨɣ 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɢ, ɩɢɫɚɬɟɥɶ ɨɤɪɚɲɢɜɚɟɬ ɫɜɨɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ 

ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟɦ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɢ ɞɢɚɥɟɤɬɧɨɣ ɪɟɱɶɸ. ɑɚɫɬɨ ɞɢɚɥɟɤɬɧɵɟ ɫɥɨɜɚ, 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɢɫɚɬɟɥɟɦ ɜ ɫɜɨɢɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ, ɧɟɫɭɬ ɨɫɨɛɭɸ ɫɦɵɫɥɨɜɭɸ 

ɧɚɝɪɭɡɤɭ. 

ɉɪɨɫɬɨɪɟɱɧɵɟ ɢ ɞɢɚɥɟɤɬɧɵɟ ɫɥɨɜɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɵɦ ɞɥɹ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɢ ɪɟɱɢ ɫɜɨɢɯ ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɢɯ 

ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɟ. 

Ɉɛɢɥɢɟ ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɨɜ ɜ ɪɟɱɢ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɞɧɭ ɢɡ ɬɪɭɞɧɨɫɬɟɣ 

ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɜ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɟ ɹɡɵɤɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɣ ɢ 

ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɨɛɥɢɤ ɞɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ ɮɨɪɦ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ.  

ȼ ɪɟɱɚɯ ɟɝɨ ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɦɨɠɧɨ ɜɫɬɪɟɬɢɬɶ ɪɟɝɢɨɧɚɥɢɡɦɵ, ɫ 

ɢɡɦɟɧɟɧɧɨɣ ɫɥɨɜɨɮɨɪɦɨɣ ɫɥɨɜɚ: «ɭɝɨɲɲɷɧɢɟ», «ɦɨɲɟɧɧɢɱɚɬ», «ɢɡɜɚɪɢɥɨɫɶ», 

«ɭɠɥɢ», «ɡɟɜɚɬ», «ɩɨɫɤɨɪɟɢɱɚ» ɢ ɬ.ɞ.  
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Ȼɨɝɚɬɵɣ ɠɢɡɧɟɧɧɵɣ ɨɩɵɬ ɢ ɩɪɟɤɪɚɫɧɚɹ ɩɚɦɹɬɶ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ 

ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɥɢ ɬɨɦɭ, ɱɬɨ ɨɧ ɨɫɜɨɢɥ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɜɚɪɢɚɧɬɨɜ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ: ɧɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɹɡɵɤ, ɩɪɨɫɬɨɪɟɱɢɟ, 

ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɚɥɶɧɵɣ ɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɞɢɚɥɟɤɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɨɧ ɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɜ ɪɚɡɧɵɟ 

ɩɟɪɢɨɞɵ ɠɢɡɧɢ ɢ ɩɨɡɞɧɟɟ, ɛɭɞɭɱɢ ɩɢɫɚɬɟɥɟɦ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɜ ɫɜɨɢɯ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ [Ȼɚɲɤɨɜɚ, 2015]. 

ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɜɚɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɪɟɱɶ ɪɚɫɫɤɚɡɱɢɤɚ ɧɚɫɵɳɟɧɚ 

ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɚɦɢ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɦɵ ɫɥɵɲɢɦ ɝɨɥɨɫ ɪɚɫɫɤɚɡɱɢɤɚ-ɪɟɛɟɧɤɚ. Ʉɨɝɞɚ 

ɫɤɜɨɡɶ ɝɨɥɨɫ ɪɚɫɫɤɚɡɱɢɤɚ «ɩɪɨɪɵɜɚɟɬɫɹ» ɝɨɥɨɫ «ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ» ɚɜɬɨɪɚ, ɪɟɱɶ 

ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɝɪɚɦɨɬɧɨɣ, ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɣ ɢ ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɵ ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɬɚɦ ɬɨɥɶɤɨ 

ɷɬɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɫɢɧɨɧɢɦɨɜ ɜ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɢ ɛɟɡ ɤɨɬɨɪɵɯ 

ɨɛɨɣɬɢɫɶ ɬɪɭɞɧɨ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɨɜ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ, 

ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɸɬ «ɧɚɪɨɞɧɨɫɬɶ» ɟɝɨ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ. Ⱦɢɚɥɟɤɬɢɡɦɵ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ 

ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɤɚɤ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɟ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ ɨɤɪɚɲɟɧɧɵɟ ɫɥɨɜɚ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɛɨɥɟɟ ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɨ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟ ɠɢɡɧɢ. ɍ 

Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɧɚɪɨɞɧɨɫɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɱɟɪɟɡ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 

ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ [ɋɚɦɨɬɢɤ, 1998]. 

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɟ ɹɡɵɤɢ, 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɢ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɩɪɢɟɦɚɦɢ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ ɢ 

ɤɨɧɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɨɣ ɡɚɦɟɧɵ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɵ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɪɟɱɢ 

ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ ɩɨɧɹɬɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɧɨɫɢɬɟɥɹɦ ɪɭɫɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɵ. Ɋɟɠɟ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɢ ɩɪɢɛɟɝɚɸɬ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɩɪɢɟɦɚ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ 

ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɬɪɭɞɧɨ ɞɨɧɟɫɬɢ ɞɨ ɱɢɬɚɬɟɥɹ ɫɦɵɫɥ ɩɟɪɟɞɚɧɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ, 

ɧɚɩɪɢɦɟɪ: ɥɚɩɬɚ, ɤɨɥɯɨɡ, ɥɚɦɩɚɫɟɣɤɢ ɢ ɬ.ɞ. 

Ɉɩɢɪɚɹɫɶ ɧɚ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɟɚɥɢɣ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɨɣ ȼ.ɋ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɵɦ, 

ɛɵɥɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɬɧɵɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ-ɪɟɚɥɢɹɦɢ ɜ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ:  

Ȼɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ: Ɇɚɧɝɚɡɢɧɚ, ɡɚɜɨɡɧɹ, ɤɚɪɚɭɥɤɚ, ɫɭɫɟɤɢ, ɢɡɛɭɲɤɚ, 

ɡɚɣɦɢɳɟ, ɨɛɨɡ, ɬɨɩɱɚɧ, ɤɨɪɱɦɚ, ɛɵɱɤɢ, ɬɭɥɭɩ ɫɟɧɰɵ ɝɢɦɧɚɫɬɟɪɤɚ, ɞɹɞɟɧɶɤɚ, 

ɷɥɟɜɚɬɨɪ, ɤɚɞɢɥɶɧɹ ɢ ɬ.ɞ. 
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ɂɦɟɧɧɨ ɨɧɢ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɞɨ 74% ɨɬ ɨɛɳɟɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɜɫɟɯ ɫɥɨɜ ɪɟɚɥɢɢ, 

ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɯ ɜ ɯɨɞɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɉɨɤɥɨɧ».  

Ɋɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ ɩɪɢɪɨɞɵ: ɞɭɪɧɢɧɚ, ɹɪ, ɠɚɥɢɰɚ, ɡɚɣɦɢɳɟ, ɬɨɪɨɫɵ, ɨɛɦɵɫɨɤ, 

ɡɚɜɨɡɧɹ, Ɏɨɤɢɧɫɤɚɹ. 

Ƚɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ: Ʉɨɦɦɭɧɚɪ, ɋɨɛɚɤɢɧɨ, ɉɢɨɧɟɪɫɤɢɣ, ɒɚɥɭɧɢɧ 

ɛɵɤ.  

ɗɬɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɦɢɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ: ɑɚɥɞɨɧ, ɫɚɦɨɯɨɞ, ɭɪɤɚɝɚɧ, 

ɥɟɲɢɣ. 

Ɋɟɚɥɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨ-ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ: ɋɨɜɯɨɡ, ɤɨɥɯɨɡ, 

ɎɁɈ.    

 

2.2. ɉɪɢɟɦɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɪɟɚɥɢɣ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ ɩɨɜɟɫɬɢ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ» 

ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤɢ  

 

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɞɥɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɢ ɚɧɚɥɢɡɚ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɯ 

ɪɟɚɥɢɣ, ɛɵɥɢ ɜɡɹɬɵ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɵ ɪɚɫɫɤɚɡɨɜ «Ⱦɚɥɟɤɚɹ ɢ ɛɥɢɡɤɚɹ 

ɫɤɚɡɤɚ», «Ȼɚɛɭɲɤɢɧ ɩɪɚɡɞɧɢɤ» ɢ «Ʉɨɧɶ ɫ ɪɨɡɨɜɨɣ ɝɪɢɜɨɣ», ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɟ 

Ɋɨɛɟɪɬɨɦ Ⱦɚɝɥɢɲɟɦ ɢ «Ƚɞɟ-ɬɨ ɝɪɟɦɢɬ ɜɨɣɧɚ» ɩɟɪɟɜɨɞ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɛɵɥ ɜɵɩɨɥɧɟɧ 

Ƚɪɷɦɨɦ ɍɢɬɚɤɟɪɨɦ. ɇɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɚɧɧɵɟ ɪɚɫɫɤɚɡɵ ɛɵɥɢ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɵ 

Ʌɢɡɟɥɨɬɬɨɣ Ɋɟɦɚɧɟ.  

Ʉɚɤ ɛɵɥɨ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜɵɲɟ, ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɪɚɫɫɤɚɡɨɜ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɯ ɞɥɹ ɠɢɬɟɥɟɣ 

ɋɢɛɢɪɢ.  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɟɚɥɢɣ, ɜɡɹɬɨɣ ɡɚ ɨɫɧɨɜɭ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ, 

ɪɟɚɥɢɢ, ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ», 

ɛɵɥɢ ɪɚɡɞɟɥɟɧɵ ɧɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɝɪɭɩɩ. 

1. Ɋɟɚɥɢɢ ɛɵɬɚ: 

ɀɢɥɢɳɟ, ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ: 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɉɨɨɞɚɥɶ ɨɬ ɡɚɜɨɡɧɢ -- ɤɚɪɚɭɥɤɚ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 6). 
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Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

At a distance from the delivery there is a guardhouse. (Whittaker, 1989: 7). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Etwas entfernt von der Scheuer stand das Wächterhaus, an den Geröllhang 

geschmiegt, windgeschützt, in ewigem Schatten. (Remané, 1980: 5). 

ȼ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɛɵɥ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɩɪɢɟɦ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ. Ɋɟɚɥɢɹ «ɤɚɪɚɭɥɤɚ» ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɥɟɤɫɟɦɨɣ “guardhouse” (a 

building occupied by a guard or used as a headquarters by soldiers on guard duty) 

[Meriam-Webster].  

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɦ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ «ɤɚɪɚɭɥɤɚ» 

ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɷɬɨ (ɧɟɛɨɥɶɲɨɟ ɡɞɚɧɢɟ, 

ɹɜɥɹɸɳɟɟɫɹ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɦ ɞɥɹ ɫɬɨɪɨɠɚ). [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɥɟɤɫɟɦɵ 

“guard” (a specially organized group of people, such as soldiers, who protect or 

watch someone or something) [Collins dictionary], ɧɟ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ 

ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɥɟɤɫɟɦɵ «ɫɬɨɪɨɠ» (Ɋɚɛɨɬɧɢɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɬɨɪɨɠɢɬ, ɨɯɪɚɧɹɟɬ ɱɬɨ-ɧ. ɧɚ 

ɫɤɥɚɞɟ) [Ɉɠɟɝɨɜ, 2007]. Ɍɚɤ ɤɚɤ «ɫɬɨɪɨɠ» ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɝɪɚɠɞɚɧɫɤɢɦ ɥɢɰɨɦ, ɚ ɧɟ 

ɜɨɟɧɧɵɦ ɧɚ ɫɥɭɠɛɟ ɭ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ ɜɥɚɫɬɢ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ 

ɱɬɨ ɞɚɧɧɚɹ ɡɚɦɟɧɚ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɦɟɫɬɧɨɣ.  

Ʌɢɡɟɥɨɬɬɟ Ɋɟɦɚɧɟ ɜ ɫɜɨɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɚ ɩɪɢɟɦ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɪɟɚɥɢɸ «ɤɚɪɚɭɥɤɚ» ɛɥɢɡɤɢɦ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ 

ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɨɦ «Wächterhaus» (Unterkunft des Wärters) [DWDS] «ɠɢɥɶɟ ɞɥɹ 

ɫɬɨɪɨɠɚ». ɂɫɯɨɞɹ ɢɡ ɷɬɨɝɨ, ɦɨɠɧɨ ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, ɱɬɨ ɬɚɤɨɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɭɦɟɫɬɧɵɦ.  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɇɚ ɡɚɞɜɨɪɤɚɯ ɧɚɲɟɝɨ ɫɟɥɚ ɫɪɟɞɢ ɬɪɚɜɹɧɢɫɬɨɣ ɩɨɥɹɧɵ ɫɬɨɹɥɨ ɧɚ ɫɜɚɹɯ 

ɞɥɢɧɧɨɟ ɛɪɟɜɟɧɱɚɬɨɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɫ ɩɨɞɲɢɜɨɦ ɢɡ ɞɨɫɨɤ. Ɉɧɨ ɧɚɡɵɜɚɥɨɫɶ 

"ɦɚɧɝɚɡɢɧɚ" (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 6). 
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Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

In the backyards of our village, among a grassy clearing, stood on stilts a long 

log building with a hemming of boards. It was called "mangazina" (Whittaker, 

1989: 7). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Hinter unserem Dorf stand ein langgestreckter Pfahlbau auf der Wiese, aus 

Balken gefügt, mit Brettern verschalt. Wir nannten ihn Scheuer. (Remané, 1980: 5). 

 «Ɇɚɧɝɚɡɢɧɚ» ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɮɨɪɦɨɣ ɮɨɧɟɬɢɤɨ-ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɚ ɥɟɤɫɟɦɵ «ɦɚɧɝɚɡɟɹ», ɤɨɬɨɪɚɹ ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ «cɤɥɚɞ ɞɥɹ 

ɩɪɨɞɨɜɨɥɶɫɬɜɟɧɧɵɯ ɡɚɩɚɫɨɜ, ɤɨɪɚɛɟɥɶɧɨɝɨ ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ, ɨɝɧɟɫɬɪɟɥɶɧɵɯ 

ɩɪɢɩɚɫɨɜ» [ɉɥɭɠɧɢɤɨɜ, 1995: 87]. 

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɍɢɬɚɤɟɪ ɨɬɤɚɡɚɜɲɢɫɶ ɨɬ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ 

ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɫɥɨɜɚ «ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɱɟɝɨ-ɥɢɛɨ», 

ɩɪɢɦɟɧɢɥ ɩɪɢɟɦ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɪɟɚɥɢɸ ɤɚɤ "mangazina".  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɛɵɥ ɩɪɢɦɟɧɟɧ ɩɪɢɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ. 

Ɋɟɚɥɢɹ «ɦɚɧɝɚɡɢɧɚ» ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɥɟɤɫɟɦɨɣ «Scheuer», ɤɨɬɨɪɚɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɞɢɚɥɟɤɬɧɵɦ ɸɠɧɨɧɟɦɟɰɤɢɦ ɜɚɪɢɚɧɬɨɦ ɫɥɨɜɚ «Scheune» (Speicherhaus für die 

eingebrachte Ernte) [DWDS] «ɋɤɥɚɞ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɭɪɨɠɚɹ».  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ȼ ɫɟɧɰɚɯ ɝɭɞɟɥ ɡɚɛɥɭɞɢɜɲɢɣɫɹ ɲɦɟɥɶ, ɩɚɯɥɨ ɩɪɟɥɵɦ ɞɟɪɟɜɨɦ (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 

2010: 663). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

A lost bumblebee hummed in the senets, and smelled of rotten wood. (Daglish, 

1978: 140). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Im Vorraum summte eine verirrte Hummel; es roch nach fauligem Holz 

(Remané, 1980: 349). 

 ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɫɥɨɜɚɪɸ Ⱦ.ɇ. ɍɲɚɤɨɜɚ, «ɋɟɧɰɵ» — ɷɬɨ «ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɦɟɠɞɭ 

ɠɢɥɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɞɨɦɚ ɢ ɤɪɵɥɶɰɨɦ».  
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ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, Ɋɨɛɟɪɬ Ⱦɚɝɥɢɲ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɩɪɢɟɦ 

ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɪɟɚɥɢɸ «ɋɟɧɰɵ» ɤɚɤ “senets”, ɜɦɟɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 

ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɧɨɝɨ ɤ «ɫɟɧɵ» ɩɨɧɹɬɢɹ «ɩɟɪɟɞɧɹɹ» “anteroom” (a room giving 

entrance to a larger room, often used as a waiting room) [Collins dictionary].  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɩɪɢɟɦ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɪɟɚɥɢɸ «ɫɟɧɰɵ» ɟɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɚɧɚɥɨɝɨɦ 

«Vorraum» (kleiner Raum, der zu den eigentlichen Räumen, zur eigentlichen 

Wohnung o. Ä. Führt) [DWDS] «ɇɟɛɨɥɶɲɚɹ ɤɨɦɧɚɬɚ, ɜɟɞɭɳɚɹ ɤ ɤɜɚɪɬɢɪɟ ɢɥɢ 

ɩɨɞɨɛɧɨɦɭ ɩɨɦɟɳɟɧɢɸ». 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɂɚɞɚɜɥɟɧɧɚɹ ɧɭɠɞɨɣ Ⱥɜɝɭɫɬɚ ɨɬɩɪɚɜɢɥɚ ɜ ɡɚɩɚɫɧɨɣ ɩɨɥɤ ɦɟɲɨɱɟɤ 

ɫɚɦɨɫɚɞɚ (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 665). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Crushed by need, Augusta sent a bag of samosad to the reserve regiment. 

(Whittaker, 1989: 45). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Obgleich Awgusta große Not litt, schickte sie mir ein Säckchen 

Selbstgebauten ins Reserveregiment. (Remané, 1980: 352). 

ɋɚɦɨɫɚɞ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɦ ɫɨɛɢɪɚɬɟɥɶɧɵɦ ɧɚɡɜɚɧɢɟɦ ɪɚɫɬɟɧɢɣ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɟɥɶɫɤɢɟ ɠɢɬɟɥɢ ɜɵɪɚɳɢɜɚɸɬ ɭ ɫɟɛɹ ɧɚ ɭɱɚɫɬɤɚɯ, ɫ ɰɟɥɶɸ 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɦɟɬɨɞɨɦ ɤɭɪɟɧɢɹ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɨɞ 

ɪɟɞɚɤɰɢɟɣ Ⱥ.ɉ. ȿɜɝɟɧɶɟɜɨɣ, «ɫɚɦɨɫɚɞ» ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ «Ɍɚɛɚɤɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 

ɩɨɫɟɜɚ ɢ ɞɨɦɚɲɧɟɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. Ɉɛɵɱɧɨ ɞɚɧɧɨɟ ɪɚɫɬɟɧɢɟ, 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɥɨɫɶ ɜ ɜɢɞɟ ɫɚɦɨɞɟɥɶɧɵɯ ɫɢɝɚɪɟɬ.  

Ɍɚɤ ɤɚɤ ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ 

ɩɪɢɦɟɧɢɥ ɩɪɟɦ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɥɟɤɫɟɦɭ ɤɚɤ “samosad”. Ɉɞɧɚɤɨ 

ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɯ ɩɨɹɫɧɟɧɢɣ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɷɬɨɣ ɪɟɚɥɢɢ ɧɟɬ ɧɢ ɜ ɫɧɨɫɤɚɯ, ɧɢ ɜ 

ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɢ ɜ ɤɧɢɝɟ. Ɍɚɤɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ ɩɪɢɟɦ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɤɪɚɣɧɟ 

ɧɟɭɞɚɱɧɵɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɧɨɫɢɬɟɥɢ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɧɟ ɩɨɣɦɭɬ ɞɚɧɧɨɝɨ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  
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ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɛɵɥ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɩɪɟɟɦ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ. 

ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɧɟ ɩɨɧɹɜ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɚɥɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɥɚ ɟё ɧɚ 

ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɤɚɤ «Selbstgebauten», ɫɨɜɦɟɫɬɢɜ ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɟ «selbst» ɢ ɝɥɚɝɨɥ 

«anbauen» (anpflanzen) [Duden] «ɜɵɪɚɳɢɜɚɬɶ, ɫɚɠɚɬɶ ɱɬɨ-ɥɢɛɨ». Ɍɚɤɨɣ 

ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ ɡɚɦɟɧɨɣ, ɬɚɤ ɤɚɤ «Selbstgebauten» ɧɟ ɢɦɟɟɬ 

ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɯ ɫɥɨɜɚɪɹɯ, ɢ ɫɚɦɚ 

ɚɜɬɨɪ ɧɟ ɞɚɟɬ ɧɢɤɚɤɢɯ ɩɨɹɫɧɟɧɢɣ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɷɬɨɣ ɥɟɤɫɟɦɵ.   

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɋɢɞɟɥɢ ɞɜɚ ɛɪɚɬɚ, ɤɭɪɢɥɢ ɬɚɛɚɤ, ɩɟɪɟɞɚɜɚɹ ɞɪɭɝ ɞɪɭɠɤɟ ɤɢɫɟɬɵ. 

(Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

The two rothers would sit together, smoking and exchanging their tobacco 

pouches. (Daglish, 1978: 131). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Dort saßen die beiden Brüder rauchend nebeneinander und boten sich 

gegenseitig Tabak aus ihren Beuteln an. (Remané, 1980: 194). 

«Ʉɢɫɟɬ» ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ Ɍ.ɇ. ȿɮɪɟɦɨɜɨɣ ɷɬɨ – «Ɇɟɲɨɱɟɤ 

ɞɥɹ ɬɚɛɚɤɚ, ɡɚɬɹɝɢɜɚɸɳɢɣɫɹ ɲɧɭɪɤɨɦ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  

ɇɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ 

ɤɨɧɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɨɣ ɡɚɦɟɧɵ, “tobacco pouches” (a pouch for carrying pipe tobacco) 

[Meriam-Webster], ɱɬɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɩɨɥɧɨɣ ɦɟɪɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ 

ɞɚɧɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ.  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ, ɚɜɬɨɪ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɪɢɦɟɧɢɥɚ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɸ, 

ɩɪɨɫɬɨ ɩɟɪɟɞɚɜ «ɤɢɫɟɬ» ɥɟɤɫɟɦɨɣ «Tabak» (Genussmittel zum Rauchen, das aus 

den getrockneten und durch Fermentierung geschmacklich veredelten Blättern von 

hergestellt worden ist) [DWDS], ɱɬɨ ɧɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɨɧɢ 

ɩɟɪɟɞɚɜɚɥɢ ɞɪɭɝ ɞɪɭɝɭ ɬɚɛɚɤ ɢɦɟɧɧɨ ɜ ɦɟɲɨɱɤɚɯ.  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɂ ɷɬɢ, ɫɥɨɜɧɨ ɛɵ ɩɨɬɟɪɹɧɧɨ, ɧɨ ɜɫɟ-ɬɚɤɢ ɫɜɟɠɨ ɬɟɦɧɟɸɳɢɟ ɝɪɹɞɤɢ, 

ɝɧɢɥɭɲɤɢ ɫɥɚɧɢ ɜɨ ɞɜɨɪɟ, ɪɚɫɬɟɪɬɵɟ ɨɛɭɜɶɸ, ɧɢɡɟɧɶɤɚɹ ɩɨɥɟɧɧɢɰɚ ɞɪɨɜ ɩɨɞ 
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ɤɭɯɨɧɧɵɦ ɨɤɧɨɦ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨɜɚɥɢ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜ ɞɨɦɟ ɠɢɜɭɬ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 

2010: 663). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ:  

And these, as if lost, but nevertheless freshly darkening beds, rotten slates in 

the yard, rubbed with shoes, a low pile of firewood under the kitchen window 

testified that they lived in the house. (Whittaker, 1989: 44). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

An diesen Merkmalen und daran, daß das Gras heruntergetreten und der 

angefaulte Abtreter benutzt war, erkannte ich, daß jemand im Haus wohnte. 

(Remané, 1980: 349). 

Ƚɧɢɥɭɲɤɚɦɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɨɛɥɨɦɤɢ ɝɧɢɥɨɝɨ ɞɟɪɟɜɚ.  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɨɞ ɪɟɞɚɤɰɢɟɣ Ⱥ.ɉ. ȿɜɝɟɧɶɟɜɨɣ ɥɟɤɫɟɦɚ 

«ɝɧɢɥɭɲɤɚ» ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ «Ɋɚɡɝ. Ɉɛɥɨɦɨɤ, ɤɭɫɨɤ ɝɧɢɥɨɝɨ ɞɟɪɟɜɚ, ɝɧɢɥɨɣ 

ɩɪɟɞɦɟɬ». [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. «Cɥɚɧɶ» ɷɬɨ «ɇɚɫɬɢɥ ɢɡ ɠɟɪɞɟɣ, ɞɨɫɨɤ». [Ɍɚɦ 

ɠɟ] 

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɛɵɥɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɩɪɢɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, 

ɪɟɚɥɢɹ «ɫɥɚɧɢ» ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ “slates” (a piece 

of construction material (such as laminated rock) prepared as a shingle for roofing 

and siding) [Collins dictionary] ɜ ɫɜɹɡɤɟ ɫ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɦ “rotten” – (having 

rotted; putrid), ɱɬɨ ɜɦɟɫɬɟ ɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɤɚɤ «ɝɧɢɥɵɟ ɫɥɚɧɢ». ɏɨɬɹ ɚɜɬɨɪ 

ɹɜɧɨ ɜ ɷɬɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɥ «ɝɧɢɥɭɲɤɢ», ɤɚɤ ɢɦɟɧɧɨ ɪɚɡɛɪɨɫɚɧɧɵɟ 

ɩɨ ɞɜɨɪɭ «ɤɭɫɤɢ ɩɪɨɝɧɢɜɲɢɯ ɫɥɚɧɟɣ». 

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɚɤ ɠɟ ɛɵɥ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɩɪɢɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, 

ɪɟɚɥɢɹ «ɫɥɚɧɢ» ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɥɟɤɫɟɦɨɣ «Abtreter» (Fußmatte oder kleinerer 

Gitterrost zum Abtreten des Schmutzes von den Schuhen) [Duden]. Ʌɟɤɫɟɦɚ 

«ɝɧɢɥɭɲɤɢ» ɬɚɤ ɠɟ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɪɢɟɦɨɦ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ ɥɟɤɫɟɦɨɣ 

“angefaulte“ (Fäulnis übergehen) [Duden] «ɩɪɨɝɧɢɜɲɢɣ». 
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Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɋɟɛɹɬɢɲɤɢ ɧɟɫɥɢ ɛɨɤɚɥɵ ɫ ɨɬɛɢɬɵɦɢ ɤɪɚɹɦɢ, ɫɬɚɪɵɟ, ɧɚɩɨɥɨɜɢɧɭ 

ɢɡɨɞɪɚɧɧɵɟ ɧɚ ɪɚɫɬɨɩɤɭ, ɛɟɪɟɫɬɹɧɵɟ ɬɭɟɫɤɢ, ɤɪɢɧɤɢ, ɨɛɜɹɡɚɧɧɵɟ ɩɨ ɝɨɪɥɭ 

ɛɟɱɟɜɤɚɦɢ, ɭ ɤɨɝɨ ɤɨɜɲɢɤɢ ɛɟɡ ɪɭɱɟɤ ɛɵɥɢ (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

The kids carried glasses with chipped edges, old birch-bark baskets that had 

been stripped of most of their bark for kindling, and one little chap had a ladle 

without a handle. (Daglish, 1978: 120). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Die Kinder hatten angeschlagene Gläser und splittrige alte Birkenkörbchen 

bei sich, die eigentlich nur noch zum Verfeuern geeignet waren, ein Knirps trug eine 

Kelle ohne Stiel (Remané, 1980: 56). 

«Ɍɭɟɫɤɚ» - «ɬɭɟɫɨɤ ɭɦɟɧɶɲ. ɤ ɬɭɟɫ; ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ ɤɪɭɝɥɵɣ ɤɨɪɨɛ ɫ ɬɭɝɨɣ 

ɤɪɵɲɤɨɣ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɧɨɫɚ ɦɟɞɚ, ɢɤɪɵ, ɹɝɨɞ ɢ ɬ. ɩ., ɨɛɵɱɧɨ ɛɟɪɟɫɬɹɧɨɣ 

ɢɥɢ ɥɭɛɹɧɨɣ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. 

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ «ɬɭɟɫɤɚ» ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɫɦɵɫɥɨɜɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ “birch-bark 

baskets”. 

Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɨ ɷɬɨɦɭ, ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ «ɬɭɟɫɤɚ» ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ 

ɤɚɤ «Birkenkörbchen» – «ɤɨɪɡɢɧɚ ɢɡ ɛɟɪɟɡɵ». ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ 

ɜɚɪɢɚɧɬɚɯ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɧɟ ɛɵɥɢ ɩɟɪɟɞɚɧɵ ɪɟɚɥɢɢ «ɤɪɢɧɤɚ» (ȼɵɫɨɤɢɣ ɝɥɢɧɹɧɵɣ 

ɫɨɫɭɞ ɫ ɲɢɪɨɤɢɦ ɝɨɪɥɨɦ ɞɥɹ ɦɨɥɨɤɚ) [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006] ɢ «ɛɟɱɟɜɤɚ» (Ɍɨɧɤɚɹ 

ɜɟɪɟɜɤɚ). [Ɍɚɦ ɠɟ]. ȼɨɡɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɢ, ɧɟ ɪɚɡɨɛɪɚɥɢɫɶ ɜ ɫɦɵɫɥɨɜɨɦ 

ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɷɬɢɯ ɪɟɚɥɢɣ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɚ ɧɟ ɩɨɩɵɬɚɥɚɫɶ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɢɯ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɧɵɯ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɫɥɨɜ.  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɇɧɟ ɩɨɜɟɡɥɨ. ȼɨɡɥɟ ɞɹɞɢ ȼɚɧɢɧɨɝɨ ɞɨɦɚ ɢɝɪɚɥɢ ɜ ɥɚɩɬɭ (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 

57). 
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Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

This time I was lucky. The game of lapta was in progress in front of Uncle 

Vanya’s house. (Daglish, 1978: 131). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ich hatte Glück. Vor Onkel Wanjas Haus spielten die Kinder Schlagball. 

(Remané, 1980: 69). 

Ʌɚɩɬɚ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ – «ɧɚɪɨɞɧɚɹ ɢɝɪɚ 

ɞɜɭɦɹ ɩɚɪɬɢɹɦɢ ɜ ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ ɦɹɱ» [ɍɲɚɤɨɜ, 2008].  

ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɥɟɤɫɟɦɚ «ɥɚɩɬɚ» ɩɨɧɹɬɧɨ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɧɨɫɢɬɟɥɢ ɪɭɫɫɤɨɣ 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɵ, Ɋɨɛɟɪɬ Ⱦɚɝɥɢɲɶ ɩɪɟɞɩɨɱɟɥ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɣ 

ɩɪɢɟɦ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɪɟɚɥɢɸ «ɥɚɩɬɚ» ɤɚɤ “lapta”. Ⱦɥɹ 

ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɝɨ ɱɢɬɚɬɟɥɹ ɞɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɛɭɞɟɬ ɧɟɩɨɧɹɬɟɧ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɧɟ ɩɨɹɫɧɹɟɬ, ɤɚɤɚɹ ɢɦɟɧɧɨ ɢɝɪɚ ɢɦɟɟɬɫɹ ɜɜɢɞɭ.  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, Ɋɟɦɚɧɟ ɩɟɪɟɞɚɥɚ ɞɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ 

ɩɭɬɟɦ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ «Kinder Schlagball» 

«ɞɟɬɫɤɭɸ ɢɝɪɭ ɜ ɦɹɱ». Ⱦɚɧɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɭɞɚɱɧɵɦ, ɬɚɤ 

ɤɚɤ ɛɟɡ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɨɹɫɧɟɧɢɣ, ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɦ ɱɢɬɚɬɟɥɹɦ 

ɤɚɤɨɣ ɬɢɩ ɢɝɪɵ ɢɦɟɟɬɫɹ ɜɜɢɞɭ. 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ʌɟɜɨɧɬɢɣ, ɫɨɫɟɞ ɧɚɲ, ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɚ ɛɚɞɨɝɚɯ ɜɦɟɫɬɟ ɫ Ɇɢɲɤɨɣ 

Ʉɨɪɲɭɤɨɜɵɦ (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Levonty, our neighbour, had a job cutting firewood which he did with Mishka 

Korshukov. (Daglish, 1978: 119). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Unser Nachbar Lewonti arbeitete zusammen mit Mischka Korschukow im 

Holz (Remané, 1980: 56). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ȼ. ɂ. Ⱦɚɥɹ, ɥɟɤɫɟɦɚ «Ȼɚɞɨɝɢ» ɢɦɟɟɬ 

ɡɧɚɱɟɧɢɹ «ɡɚɝɨɬɨɜɤɚ ɥɟɫɚ, ɞɪɨɜ» [Ⱦɚɥɶ, 2002: 34], ɬ.ɟ. ɩɪɨɫɬɨɪɟɱɧɨɟ 

ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ «Ʌɟɫɨɩɨɜɚɥɚ» [ɍɜɚɪɨɜ, 2010: 73]  
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Ɋɨɛɟɪɬ Ⱦɚɝɥɢɲɶ ɩɪɢɦɟɧɢɥ ɩɪɢɟɦ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɡɚɦɟɧɢɜ 

ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɭɸ ɟɞɢɧɢɰɭ «ɛɚɞɨɝɢ» ɧɚ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ “a job cutting firewood”. 

Ʌɢɡɟɥɨɬɬɚ Ɋɟɦɚɧɟ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɚ ɩɪɢɟɦ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, 

ɩɟɪɟɞɚɜ ɷɬɭ ɪɟɚɥɢɸ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ «Im Holz arbeiten». Ɉɛɚ ɜɚɪɢɚɧɬɚ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ ɡɚɦɟɧɨɣ ɷɬɨɣ ɪɟɚɥɢɢ. 

ɉɪɟɞɦɟɬɵ ɨɞɟɠɞɵ: 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɉɚɥɶɬɨ ɝɪɭɛɨɲɟɪɫɬɧɨɟ, ɤɨɥɤɨɟ, ɤɚɪɚɤɭɥɶ ɱɬɨ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɣ ɲɥɚɤ, ɧɨ 

ɜɫɟ ɠɟ ɷɬɨ ɧɟ ɮɷɡɷɨɲɧɚɹ ɬɟɥɨɝɪɟɣɤɚ ɞɥɢɧɨɣ ɞɨ ɩɭɩɤɚ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 468). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

It was made of a coarse prickly material, and the astrakhan was like metal 

slag, but it was better than the regulation padded jacket that only came down to your 

belly button. (Whittaker, 1989: 195). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Er war aus grober, kratziger Wolle, der Persianer war hart wie 

Eisenschlacke, trotzdem wärmte er mehr als die Wattejacke, die nur bis zum Nabel 

reichte. (Remané, 1980: 258). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ Ɍ.Ɏ. ȿɮɪɟɦɨɜɨɣ «Ɍɟɥɨɝɪɟɣɤɚ» — ɷɬɨ 

«ɋɬɟɝɚɧɚɹ ɜɚɬɧɚɹ ɤɭɪɬɤɚ; ɜɚɬɧɢɤ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  ȼ ɝɨɞɵ ɜɬɨɪɨɣ 

ɦɢɪɨɜɨɣ ɜɨɣɧɵ, ɬɟɥɨɝɪɟɣɤɚ ɹɜɥɹɥɚɫɶ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɦ ɜɢɞɨɦ ɡɢɦɧɟɣ 

ɨɞɟɠɞɵ ɫɪɟɞɢ ɫɨɥɞɚɬ Ʉɪɚɫɧɨɣ Ⱥɪɦɢɢ [Ȼɟɥɨɭɫɨɜɚ, 2018: 117].  

 ɇɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ Ƚɪɷɦ ɍɢɬɚɤɟɪ ɩɟɪɟɞɚɥ ɥɟɤɫɟɦɭ «ɬɟɥɨɝɪɟɣɤɚ» 

ɩɭɬɟɦ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ. Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɦ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ 

ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɥɟɤɫɟɦɵ “Padded Jacket” (a warm hip-length or waist-length coat filled 

with thick soft material sewn into sections) [Meriam-Webster] ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ 

ɥɸɛɭɸ ɫɬɟɝɚɧɧɭɸ ɤɭɪɬɤɭ, ɚ ɧɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ ɞɥɹ ɫɨɥɞɚɬ.  

Ʌɢɡɟɥɨɬɬɟ Ɋɟɦɚɧɟ ɩɟɪɟɞɚɥɚ ɞɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ ɩɪɢɟɦɨɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, 

ɩɟɪɟɞɚɜ «ɬɟɥɨɝɪɟɣɤɭ» ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɚɧɚɥɨɝɨɦ «Wattejacke» «ɜɚɬɧɚɹ 

ɤɭɪɬɤɚ» - (wärmende, mit Daunen oder synthetischem Material gefüllte (wattierte) 

Jacke) [DWDS].  
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Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ə ɪɚɡɛɟɠɚɥɫɹ. Чɷɬɷɡɷ ɦɨɢ ɡɚɤɪɹɤɚɥɢ ɢ ɩɨɤɚɬɢɥɢ ɦɟɧɹ ɩɨ ɦɪɚɦɨɪɧɨ-

ɝɥɚɞɤɨɦɭ ɱɟɪɧɨɦɭ ɥɶɞɭ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 478). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

I took a run-up. My boots gave out a wheezing sound as I slid along the 

marble-smooth blackness of the ice. (Whittaker, 1989: 195). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ich nahm Anlauf. Meine Schnürstiefel schlitterten ächzend mit mir über das 

marmorglatte schwarze Eis. (Remané, 1980: 272). 

«ɑɷɬɷɡɷɲɤɚɦɢ» ɧɚɡɵɜɚɥɢ ɝɪɭɛɭɸ ɪɚɛɨɱɭɸ ɨɛɭɜɶ, ɩɨɞɨɲɜɚ ɤɨɬɨɪɨɣ 

ɛɵɥɚ ɫɞɟɥɚɧɚ ɢɡ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɶɧɵɯ ɩɨɤɪɵɲɟɤ [ɍɜɚɪɨɜ, 2010: 97]. 

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɛɵɥ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɦɟɬɨɞ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɛɨɥɟɟ ɩɨɧɹɬɧɵɦ ɞɥɹ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɝɨ 

ɱɢɬɚɬɟɥɹ ɩɨɧɹɬɢɟɦ “boots”.  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɬɚɤɠɟ ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɩɪɢɟɦɨɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ «ɱɷɬɷɡɷɲɤɢ» ɥɟɤɫɟɦɨɣ «Schnürstiefel». 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ə ɨɩɪɚɜɢɥ ɝɢɦɧɚɫɬɟɪɤɭ, ɯɨɬɟɥ ɜɵɬɹɧɭɬɶɫɹ ɢ ɝɚɪɤɧɭɬɶ ɡɚɪɚɧɟɟ 

ɩɪɢɞɭɦɚɧɧɨɟ: "Ɂɞɪɚɜɢɹ ɠɟɥɚɸ, ɬɨɜɚɪɢɳ ɝɟɧɟɪɚɥ!" (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 664). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

I straightened my tunic, wanted to stretch out and bark out what I had thought 

up beforehand: "I wish you good health, Comrade General!" (Whittaker, 1989: 45). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ich zog die Feldbluse glatt, wollte strammstehen und, wie beabsichtigt, die 

Worte schnarren: „Wünsche Gesundheit, Genosse General!“ (Remané, 1980: 349). 

ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɟɚɥɢɢ «ɝɢɦɧɚɫɬɟɪɤɚ» ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɨ ɜ 

ɫɥɨɜɚɪɟ ɤɚɤ «ȼɟɪɯɧɹɹ ɪɭɛɚɲɤɚ ɢɡ ɩɥɨɬɧɨɣ ɬɤɚɧɢ, ɨɛɵɱɧɨ ɫ ɩɪɹɦɵɦ ɫɬɨɹɱɢɦ 

ɜɨɪɨɬɨɦ (ɩɪɢɧɹɬɚ ɤɚɤ ɜɨɟɧɧɚɹ ɮɨɪɦɟɧɧɚɹ ɨɞɟɠɞɚ)» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. 

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɟɞɦɟɬ ɨɞɟɠɞɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɨɥɞɚɬɚɦɢ ɤɪɚɫɧɨɣ 

ɚɪɦɢɢ ɜ ɝɨɞɵ ɜɬɨɪɨɣ ɦɢɪɨɜɨɣ ɜɨɣɧɵ [Ȼɟɥɨɭɫɨɜɚ, 2018: 117].  
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ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɍɢɬɚɤɟɪ ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɩɪɢɟɦɨɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ. 

ȼɵɛɨɪ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦ ɥɟɤɫɟɦɵ “tunic”, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɟ, ɨɧɨ ɢɦɟɟɬ ɛɥɢɡɤɨɟ ɫ ɪɟɚɥɢɟɣ «ɝɢɦɧɚɫɬɟɪɤɚ» ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 

“tunic” (long usually plain close-fitting jacket with high collar worn especially as 

part of a uniform) [Meriam-Webster].  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ 

ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɡɚɦɟɧɵ, Ʌɢɡɟɥɨɬɬɚ Ɋɢɦɚɧɟ ɜɵɛɪɚɥɚ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɨɞɟɠɞɵ, 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɣ ɜ ɧɟɦɟɰɤɢɯ ɜɨɣɫɤɚɯ ɬɨɝɨ ɠɟ ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ: «Feldbluse»  

(1. blusenartiges Kleidungsstück als Teil des Kampfanzuges, 2. von Soldaten im Feld 

getragenes Kleidungsstück) [Duden] «ɨɞɟɠɞɚ, ɩɨɯɨɠɚɹ ɧɚ ɪɭɛɚɯɭ, ɤɚɤ ɱɚɫɬɶ 

ɛɨɟɜɨɝɨ ɤɨɫɬɸɦɚ, ɨɞɟɠɞɚ, ɤɨɬɨɪɭɸ ɧɨɫɢɥɢ ɫɨɥɞɚɬɵ ɜ ɩɨɥɟɜɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ». 

ɇɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɜɧɟɲɧɸɸ ɧɟɫɯɨɠɟɫɬɶ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɨɞɟɠɞɵ, ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ 

ɜɵɛɪɚɥɚ ɡɚɦɟɧɭ ɪɭɫɫɤɨɣ ɪɟɚɥɢɢ - ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɣ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɢɦɟɧɧɨ ɷɬɚ ɪɟɚɥɢɹ 

ɛɭɞɟɬ ɩɨɧɹɬɧɚ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦɭ ɱɢɬɚɬɟɥɸ.  

Ɉɛɪɚɳɟɧɢɹ:  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Кɭɦɚ! -- ɢɫɩɭɝɚɧɧɨ-ɪɚɞɨɫɬɧɵɦ ɝɨɥɨɫɨɦ ɜɨɫɤɥɢɰɚɥɚ ɨɧɚ. -- Ⱦɨɥɝ-ɨɬ ɹ 

ɩɪɢɧɟɫɥɚ! (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

“Neighbour!” she would cry out in a half joyful voice. “I’ve brought you the 

money I’m owing!” (Daglish, 1978: 120). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

„Gevatterin“, rief sie freudig erschrocken, „ich bring die Schulden!“ 

(Remané, 1980: 56).  

Ɉɛɪɚɳɟɧɢɟ «Ʉɭɦɚ» ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɷɬɢɤɟɬɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ, 

ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɟ ɜ ɫɟɥɶɫɤɨɣ ɦɟɫɬɧɨɫɬɢ. [Ȼɚɥɚɤɚɣ, 2007]. ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ 

ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ «Ʉɭɦɚ» ɢɦɟɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 

(1. Ʉɪɟɫɬɧɚɹ ɦɚɬɶ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɪɨɞɢɬɟɥɹɦ ɤɪɟɫɬɧɢɤɚ ɢ ɤ ɤɪɟɫɬɧɨɦɭ 

ɨɬɰɭ; 2. ɍɫɬɚɪ. ɢ ɩɪɨɫɬ. Ɉɛɪɚɳɟɧɢɟ ɤ ɡɧɚɤɨɦɨɣ ɩɨɠɢɥɨɣ ɠɟɧɳɢɧɟ). 

[ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  
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Ɋɨɛɟɪɬ Ⱦɚɝɥɢɲ ɜ ɫɜɨɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɸ, ɡɚɦɟɧɢɜ 

ɞɚɧɧɨɟ ɩɨɧɹɬɢɟ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɢɦ – “Neighbour”, ɱɬɨ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɚ ɡɚɦɟɧɚ ɧɟ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ 

ɞɪɭɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɫɜɹɡɢ, ɨɩɢɫɚɧɧɨɣ ɜ ɤɧɢɝɟ ɦɟɠɞɭ ɩɟɪɫɨɧɚɠɚɦɢ.   

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɟɪɟɞɚɥ ɞɚɧɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɟɣ, 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɜ ɛɥɢɡɤɢɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɨɝ «Gevatterin», 

ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɹ (1. Taufzeuge, 2. Pate) [Duden] – «ɫɜɢɞɟɬɟɥɶ ɤɪɟɳɟɧɢɹ, 

ɤɪɟɫɬɧɵɣ ɨɬɟɰ», ɬɚɤ ɢ (Früher bezeugt ist die fem. Form ahd. gifatera ‘Patin’, 

aber auch schon vertrauliche Anrede für eine ältere Person ‘Alte’ mhd. gevatere, 

seit dem 15. Jh. dafür Gevatterschaft f. ‘Patenschaft’, mhd. Gevaterschaft) 

[DWDS] «ɭɫɬɚɪɟɜɲɚɹ ɮɨɪɦɚ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɤ ɩɨɠɢɥɨɣ ɠɟɧɳɢɧɟ».  

ɇɟɦɟɰɤɢɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɦ ɢ ɛɥɢɡɤɢɦ ɤ 

ɟɝɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɦɭ ɬɟɤɫɬɭ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɩɟɪɟɞɚɜɚɹ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪ 

ɞɪɭɠɟɫɤɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɦɟɠɞɭ ɬɟɬɟɣ ȼɚɫɟɧɨɣ ɢ Ʉɚɬɟɪɢɧɨɣ ɉɟɬɪɨɜɧɨɣ. 

Ⱦɚɥɟɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɩɪɢɦɟɪɵ ɤɭɥɢɧɚɪɧɵɯ ɪɟɚɥɢɣ:  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɉɪɨ ɝɚɥɭɲɤɢ ɍɤɪɚɢɧɫɤɨɟ ɤɭɲɚɧɶɟ ɜ ɜɢɞɟ ɤɭɫɨɱɤɨɜ ɬɟɫɬɚ, ɫɜɚɪɟɧɧɵɯ ɜ 

ɫɭɩɟ ɢɥɢ ɦɨɥɨɤɟ, ɜɨɬ ɜɫɩɨɦɧɢɥɨɫɶ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 474). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

I thought of the I thought of the dumplings. (Whittaker, 1989: 197). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Die Geschichte mit den Mehlklößen fiel mir ein. (Remané, 1980: 267). 

Ƚɚɥɭɲɤɢ — ɷɬɨ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɟ ɛɥɸɞɨ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ ɤɭɯɧɢ, ɨɧɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɤɭɫɨɱɤɢ ɫɜɚɪɟɧɧɨɝɨ ɬɟɫɬɚ, ɢ ɫɥɭɠɚɬ ɤɚɤ ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɨɣ, ɬɚɤ 

ɢ ɩɪɚɡɞɧɢɱɧɨɣ ɩɢɳɟɣ.  

Ⱦɚɧɧɚɹ ɤɭɥɢɧɚɪɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɢɦɟɟɬ ɫɜɨɣ ɫɯɨɠɢɣ ɚɧɚɥɨɝ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɟ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɩɪɢɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, 

ɩɟɪɟɞɚɜ «ɝɚɥɭɲɤɢ» ɥɟɤɫɟɦɨɣ «ɤɥɟɰɤɢ» “dumplings” (a small mass of dough 

cooked by boiling or steaming) [Meriam-Webster], ɤɨɬɨɪɚɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ 
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ɡɚɦɟɧɨɣ ɢ ɞɚɟɬ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦɭ ɱɢɬɚɬɟɥɸ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɬɢɩɟ ɛɥɸɞɚ, 

ɨɩɢɫɚɧɧɨɦ ɜ ɤɧɢɝɟ.  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɬɚɤɠɟ ɛɵɥ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɩɪɢɟɦ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ ɧɚ ɛɥɢɡɤɭɸ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɭ «Mehlklößen» «Ɇɭɱɧɵɟ 

ɤɥɟɰɤɢ» (aus Mehl oder Grieß, Kartoffeln, Fleisch oder Fisch zur Kugel geformte 

Speise) [DWDS] 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɂ ɜɫɹɤɢɣ ɞɪɭɝɨɣ ɩɪɨɞɭɤɬ, ɢɡɪɟɞɤɚ ɩɨɩɚɞɚɸɳɢɣ ɜ ɛɭɮɟɬ, ɤɚɤ-ɬɨ: ɫɨɥɟɧɚɹ 

ɱɟɪɟɦɲɚ, ɝɪɭɡɞɢ ɫɨɥɟɧɵɟ, ɤɜɚɲɟɧɚɹ ɤɚɩɭɫɬɚ, ɜɚɪɟɧɚɹ ɫɜɟɤɥɚ -- ɬɨɠɟ 

ɨɬɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɮɷɡɷɨɲɧɢɤɚɦ ɧɚ ɥɶɝɨɬɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 477). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

And any other dainty that might appear from time to time in the buffet, such 

as pickled ramson, pickled mushrooms, sauerkraut or boiled beetroot, would be 

served up to those same students on favourable terms. (Whittaker, 1989: 197). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Auch alle sonstigen Lebensmittel, die nur selten im Büfett angeliefert wurden, 

wie Salzlauch, Salzbirnen und gekochte Rüben, sollten vorzugsweise an 

Betriebsschüler abgegeben werden. (Remané, 1980: 270). 

ɉɟɪɟɜɨɞɹ ɞɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ, ɍɢɬɚɤɟɪ ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ 

ɩɪɢɟɦɨɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɩɟɪɟɞɚɜ «ɤɜɚɲɟɧɧɭɸ ɤɚɩɭɫɬɭ» ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨɣ 

ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ “sauerkraut” (cabbage cut fine and fermented in a brine 

made of its own juice with salt) [Meriam-Webster].  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ, ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɨɩɭɳɟɧɚ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ. ɏɨɬɹ 

ɞɚɧɧɵɣ ɬɢɩ ɛɥɸɞɚ, ɩɨɦɢɦɨ Ɋɨɫɫɢɢ, ɲɢɪɨɤɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧ Ƚɟɪɦɚɧɢɢ, ɝɞɟ 

ɤɜɚɲɟɧɧɚɹ ɤɚɩɭɫɬɚ ɬɚɤ ɠɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɤɭɯɧɢ. ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ 

ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɦɨɝɥɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɬ ɠɟ ɫɚɦɵɣ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬ – 

«Sauerkraut». 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ʌɢɲɶ ɦɧɟ ɨɧɚ ɭɞɟɥɹɥɚ ɤɨɥɨɬɨɟ ɹɢɱɤɨ, ɫɧɹɬɨɝɨ ɦɨɥɨɤɚ, ɤɪɢɜɨɣ, 

ɨɠɟɥɬɟɜɲɢɣ ɨɝɭɪɟɰ ɢɥɢ ɡɚɜɚɥɹɳɭɸ ɩɨɫɬɪɹɩɭɲɤɭ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45) 
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Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

To me alone would Granny sometimes grant a cracked egg, some skimmed 

milk, a crocked, yellow cucumber or some little morsel left over from the oven 

(Daglish, 1978: 131) 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ich war der einzige, dem sie hin und wieder ein angeschlagenes Ei, etwas 

Magermilch oder eine vergilbte, beim Einlegen übriggebliebene krumme 

Gurke spendierte. (Remané, 1980: 69) 

 «ɉɨɫɬɪɹɩɭɲɤɚ» ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɫɨɛɨɣ «ɤɚɤɨɟ-ɥɢɛɨ ɜɵɩɟɱɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ 

(ɛɥɢɧɵ, ɨɥɚɞɶɢ, ɩɟɱɟɧɶɟ ɢ ɬ. ɩ.)» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. 

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɷɬɚ ɥɟɤɫɟɦɚ ɛɵɥɨ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɢɦ ɩɨ 

ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɩɨɧɹɬɢɟɦ “morsel” (1. a small piece of food; 2. a small quantity, 

fragment) [Meriam-Webster] «ɨɫɬɚɬɤɢ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɟɞɵ». Ⱦɚɧɧɨɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɟ 

ɪɟɲɟɧɢɟ ɤɨɧɟɱɧɨ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɜɫɟɦ ɭɞɚɱɧɵɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 

ɢɦɟɟɬɫɹ ɜɜɢɞɭ ɧɟ ɤɚɤɚɹ-ɥɢɛɨ ɟɞɚ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɢɡɞɟɥɢɟ ɢɡ ɦɭɤɢ.  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, Ɋɟɦɚɧɟ ɩɪɢɦɟɧɢɥɚ ɩɪɢɟɦ ɨɩɭɳɟɧɢɹ, 

ɧɢɤɚɤ ɧɟ ɩɟɪɟɞɚɜ ɞɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɦ ɱɢɬɚɬɟɥɹɦ. 

ɉɪɨɫɬɨɪɟɱɢɹ: 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɍ ɦɨɫɬɚ ɝɨɜɨɪɢɥɨ ɪɚɞɢɨ, ɟɫɥɢ ɬɨɱɧɟɟ ɫɤɚɡɚɬɶ, ɨɧɨ ɲɟɛɚɪɲɢɥɨ 

ɭɬɨɦɥɟɧɧɨ ɢ ɧɟɜɧɹɬɧɨ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 471). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

By the bridge there was a radio talking, or to be more accurate, it was 

babbling, wearily and indistinctly. (Whittaker, 1989: 200). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Auf der Brücke redete, genauer gesagt, wisperte unverständlich der 

Lautsprecher. (Remané, 1980: 262). 

ȼ ɩɪɨɫɬɨɪɟɱɶɟ, ɝɥɚɝɨɥ «ɲɟɪɟɛɚɲɢɬɶ» ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ «ɲɭɪɲɚɬɶ, 

ɲɟɥɟɫɬɟɬɶ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  
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Ƚɪɷɦ ɍɢɬɚɤɟɪ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɩɪɢɟɦ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, 

ɡɚɦɟɧɢɜ ɥɟɤɫɟɦɭ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɢɦ ɩɨɧɹɬɢɟɦ “babbling” (idle, foolish, or 

nonsensical talk or chatter) [Meriam-Webster].  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, Ɋɟɦɚɧɟ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɚ ɩɪɢɟɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɷɬɭ ɪɟɚɥɢɸ ɝɥɚɝɨɥɨɦ «ɲɟɩɬɚɬɶ» «wispern» (leise, 

ohne Stimme sprechen, flüstern) [DWDS]  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɋɚɧɶɤɚ ɭɯɜɚɬɢɥ ɷɬɭ ɦɟɪɡɤɭɸ ɧɚ ɜɢɞ ɪɵɛɢɧɭ, ɫɪɚɜɧɢɥ ɟɟ ɫɨ ɫɪɚɦɨɦ, ɢ ɦɵ 

ɪɚɫɬɟɪɡɚɥɢ ɩɢɳɭɠɟɧɰɚ ɧɚ ɛɟɪɟɝɭ ɡɚ ɧɟɤɪɚɫɢɜɵɣ ɜɢɞ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Sanka hoisted out the repulsive creature, compared it with his private parts, 

and we tore it to pieces on the bank for its ugliness. (Daglish, 1978: 120). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Sanka packte einen dieser ekelhaft aussehenden Fische, hielt ihn sich vor die 

Hose, und dann zerfetzten wir ihn, weil er so häßlich war. (Remané, 1980: 62). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɥɟɤɫɟɦɚ «ɫɪɚɦ» ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɟ ɢɦɟɟɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɡɧɚɱɟɧɢɣ: «1. ɋɬɵɞ, ɩɨɡɨɪ, ɛɟɫɱɟɫɬɶɟ. 2. ɇɚɪɭɠɧɵɟ 

ɩɨɥɨɜɵɟ ɨɪɝɚɧɵ ɱɟɥɨɜɟɤɚ». [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. ȼ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɞɚɧɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɩɨ 

ɡɚɦɵɫɥɭ ɚɜɬɨɪɚ ɪɚɫɫɤɚɡɚ, ɜ ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɞɟɬɟɣ «ɩɢɳɭɠɟɧɟɰ» «ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶ 

ɪɵɛɵ ɫɟɦ. ɛɵɱɤɨɜ, ɫ ɛɨɥɶɲɨɣ ɝɨɥɨɜɨɣ, ɩɨɤɪɵɬɨɣ ɲɢɩɚɦɢ» [Ɇɚɥɵɣ 

Ⱥɤɚɞɟɦɢɱɟɫɤɢɣ ɋɥɨɜɚɪɶ, 2000], ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ ɭɪɨɞɥɢɜɨɣ, ɱɬɨ ɟɟ ɦɨɠɧɨ 

ɫɪɚɜɧɢɬɶ ɧɟ ɢɧɚɱɟ, ɤɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɫ «ɩɨɥɨɜɵɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ».  

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ “private parts” (the external genital and 

excretory organs) [Meriam-Webster], ɤɨɬɨɪɨɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɧɵɦ 

ɩɨɧɹɬɢɟɦ ɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɦ ɩɟɪɟɜɨɞɨɦ ɩɪɨɫɬɨɪɟɱɢɹ «ɫɪɚɦ».  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɛɵɥ ɩɪɢɦɟɧёɧ ɩɪɢɟɦ 

ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɟɪɟɞɚɥ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɟɚɥɢɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟɦ 

«er hielt ihn sich vor die Hose» «ɨɧ ɩɨɞɟɪɠɚɥ ɟɝɨ ɩɟɪɟɞ ɲɬɚɧɚɦɢ» ɤɚɤ ɛɵ 
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ɢɡɨɛɪɚɠɚɹ ɠɟɫɬɨɦ, ɧɚ ɱɬɨ ɩɨɯɨɠɚ ɷɬɚ ɪɵɛɚ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɡɚɦɟɧɚ ɬɚɤɠɟ ɭɞɚɱɧɨ 

ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɵɣ ɫɦɵɫɥ ɫɢɬɭɚɰɢɢ. 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɍɟɦɧɨɥɢɰɚɹ ɫɬɚɪɭɯɚ, ɛɵɜɲɚɹ ɫɬɚɪɨɫɬɚ ɰɟɪɤɜɢ, ɧɚ ɯɨɞɭ ɱɢɬɚɥɚ 

ɦɨɥɢɬɜɵ ɢ ɤɨɫɢɥɚ ɯɨɥɨɞɧɵɦ ɡɪɚɤɨɦ ɧɚ ɡɚɛɪɨɲɟɧɧɭɸ, ɫ ɭɩɚɜɲɢɦɢ ɜɨɪɨɬɚɦɢ, 

ɫɨɪɜɚɧɧɵɦɢ ɫ ɤɪɵɲɢ ɬɟɫɢɧɚɦɢ ɦɚɧɝɚɡɢɧɭ ɢ ɨɫɭɠɞɚɸɳɟ ɬɪɹɫɥɚ ɝɨɥɨɜɨɸ.  

(Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 15). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

A dark-faced old woman, a former headman of the church, read prayers as 

she walked and mowed with a cold gaze at an abandoned mangazin with a fallen 

gate, a mangazin torn off the roof from the roof and shook her head condemningly. 

(Whittaker, 1989: 15). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Eine dunkelgesichtige Frau, die ehemalige Kirchanalteste, sprach im Gehen 

Gebete, warf einen kalten Blick auf die verlassene Scheuer, das verfallene Tor, das 

Dach, dem schon Sparren fehlten, und schüttelte mißbelligend den Kopf. (Remané, 

1980: 15). 

«Ɂɪɚɤ» ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɫɬɚɪɟɜɲɟɣ ɮɨɪɦɨɣ ɫɥɨɜɚ «ɜɡɨɪ». «ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ, 

ɭɫɬɪɟɦɥɟɧɧɨɫɬɶ ɝɥɚɡ, ɡɪɟɧɢɹ ɧɚ ɤɨɝɨ-, ɱɬɨ-ɥ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. ȼ ɞɚɧɧɨɦ 

ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɭ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɢɡɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ ɧɟɞɨɛɪɨɠɟɥɚɬɟɥɶɧɵɣ ɜɡɝɥɹɞ, 

ɡɚɩɟɱɚɬɥɟɧɧɵɣ ɧɚ ɥɢɰɟ ɩɨɠɢɥɨɣ ɠɟɧɳɢɧɵ.  

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɛɵɥ ɩɪɢɦɟɧɟɧ ɩɪɢɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ. 

Ɋɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɥɟɤɫɟɦɨɣ ɫɯɨɠɟɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ “Gaze” (to fix the eyes in a 

steady intent look often with eagerness or studious attention) [Meriam-Webster].  

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ, Ɋɟɦɚɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɚ ɩɪɢɟɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɪɟɚɥɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ: «Blick» – 

(Blicken, Anschauen, Hinschauen) [Duden]. ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɟ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɧɟ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɤɨɧɬɟɤɫɬ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɨɩɢɫɚɧɧɨɣ ɜ 

ɤɧɢɝɟ ɤɚɤ «ɧɟɞɨɛɪɨɠɟɥɚɬɟɥɶɧɵɣ» ɥɢɛɨ «ɫɭɪɨɜɵɣ» ɜɡɝɥɹɞ ɫɬɚɪɭɯɢ.  
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Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɉɬ ɞɨɦɚ ɷɬɨɝɨ ɩɪɢ ɛɨɦɛɟɠɤɟ ɨɬɜɚɥɢɥɫɹ ɭɝɨɥ, ɨɛɧɚɠɢɜ ɫɬɟɧɵ ɫ 

ɧɚɪɢɫɨɜɚɧɧɵɦɢ ɧɚ ɧɢɯ ɫɭɯɨɳɟɤɢɦɢ ɫɜɹɬɵɦɢ ɢ ɦɚɞɨɧɧɚɦɢ, ɝɥɹɞɹɳɢɦɢ ɫɤɜɨɡɶ 

ɤɨɩɨɬɶ ɝɨɥɭɛɵɦɢ ɫɤɨɪɛɧɵɦɢ ɝɥɚɡɚɦɢ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 17). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

A corner fell off the house during the bombardment, revealing the walls with 

dry-cheeked saints and Madonnas painted on them, looking through the soot with 

blue sorrowful eyes. (Whittaker, 1989: 15). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Da ertönten plötzlich Orgelklänge im Haus auf der anderen Straßenseite. Es 

war von einer Bombe zur Hälfte zerstört worden; nun lagen die Wände frei, und die 

darauf gemalten hohlwangigen Heiligen und Madonnen schauten mit ihren 

leidvollen hellblauen Augen durch die Rußschicht. (Remané, 1980: 22). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ Ɍ.ɇ. ȿɮɪɟɦɨɜɨɣ, ɥɟɤɫɟɦɚ 

«ɫɭɯɨɳɟɤɢɣ» ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ «ɩɟɪɟɧ. ɪɚɡɝ. Ɉɱɟɧɶ ɯɭɞɨɣ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  

Ⱥɜɬɨɪ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɫɤɨɪɟɟ ɜɫɟɝɨ, ɧɟ ɪɚɡɨɛɪɚɥɫɹ ɜ ɫɦɵɫɥɨɜɨɦ 

ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɚɥɢɢ, ɢ ɩɟɪɟɞɚɥ «ɫɭɯɨɳɟɤɢɟ» ɩɭɬɟɦ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ “dry-

cheeked”. Ɍɚɤɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɢ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ, ɧɢ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ 

ɡɚɦɟɧɨɣ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɍɢɬɚɤɟɪ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ, ɛɭɞɬɨ ɫɜɹɬɵɟ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɧɵɟ ɧɚ 

ɮɪɟɫɤɚɯ, ɢɦɟɥɢ ɡɚɜɟɬɪɟɧɧɵɟ ɥɢɰɚ.  

Ʌɢɡɟɥɨɬɬɟ Ɋɟɦɚɧɟ ɩɟɪɟɞɚɥɚ ɪɟɚɥɢɸ «ɫɭɯɨɳɟɤɢɟ» ɛɥɢɡɤɢɦ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ 

ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɦ ɚɧɚɥɨɝɨɦ «hohlwangigen» (abgemagert, ausgehungert) [Duden] 

«ɢɫɬɨɳɟɧɧɵɟ».  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

"Ȼɚɛɭɲɤɭ ɧɚɞɭɥ. Ʉɚɥɚɱɢ ɭɤɪɚɥ! ɑɬɨ ɬɨɥɶɤɨ ɛɭɞɟɬ?" -- ɬɟɪɡɚɥɫɹ ɹ 

ɧɨɱɶɸ, ɜɨɪɨɱɚɹɫɶ ɧɚ ɩɨɥɚɬɹɯ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Now I had not only cheated Granny, but stolen her rolls, too! (Daglish, 1978: 

120). 
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ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ich hab Oma hinters Licht geführt! Kringel geklaut! (Remané, 1980: 64). 

ɉɪɨɫɬɨɪɟɱɢɟ «ɧɚɞɭɥ», ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ȿɮɪɟɦɨɜɨɣ ɢɦɟɟɬ 

ɡɧɚɱɟɧɢɟ «ɨɛɦɚɧɭɬɶ, ɩɪɨɜɟɫɬɢ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  

Ɋɨɛɟɪɬ Ⱦɚɝɥɢɲɶ ɜ ɫɜɨɟɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɩɪɢɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, 

ɩɟɪɟɞɚɜ ɪɟɚɥɢɸ ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɧɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ “cheated” (1. to practice 

fraud or trickery 2. to violate rules dishonestly) [Meriam-Webster].  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɛɵɥ ɩɪɢɦɟɧɟɧ ɩɪɢɟɦ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɝɥɚɝɨɥ «ɧɚɞɭɥ» ɛɵɥ ɡɚɦɟɧɟɧ ɮɪɚɡɨɣ «hinters Licht führen» 

(umgangssprachlich: jemanden täuschen, hereinlegen, betrügen) [DWDS] – 

«ɪɚɡɝɨɜɨɪɧ. ɨɛɦɚɧɵɜɚɬɶ, ɯɢɬɪɢɬɶ, ɨɛɦɚɧɵɜɚɬɶ ɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ». Ⱦɚɧɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜɩɨɥɧɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɩɟɪɟɞɚɸɬ ɫɭɬɶ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɚɥɢɢ.   

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɋɨɧ ɧɟ ɛɪɚɥ ɦɟɧɹ, ɩɨɤɨɣ "ɚɧɞɟɥɶɫɤɢɣ" ɧɟ ɫɧɢɫɯɨɞɢɥ ɧɚ ɦɨɸ ɠɢɝɚɧɶɸ, ɧɚ 

ɦɨɸ ɜɚɪɧɚɱɶɸ ɞɭɲɭ, ɯɨɬɹ ɛɚɛɭɲɤɚ, ɩɟɪɟɤɪɟɫɬɢɜ ɧɚ ɧɨɱɶ, ɠɟɥɚɥɚ ɦɧɟ ɧɟ 

ɤɚɤɨɝɨ-ɧɢɛɭɞɶ, ɚ ɫɚɦɨɝɨ ɱɬɨ ɧɢ ɧɚ ɟɫɬɶ "ɚɧɞɟɥɶɫɤɨɝɨ", ɬɢɯɨɝɨ ɫɧɚ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 

2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

What would happen to me now? I worried all night, tossing and turning on 

my bed in the loft. There was no sleep for me, inveterate criminal that I had become. 

(Daglish, 1978: 120). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Was soll bloß werden? grübelte ich nachts verzweifelt und wälzte mich auf 

dem Hängeboden herum. Der Schlaf floh so einen restlos verkommenen Verbrecher 

wie mich. (Remané, 1980: 64). 

«ɀɢɝɚɧ» ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɠɚɪɝɨɧɧɵɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟɦ, ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɦ «ɯɭɥɢɝɚɧɚ, ɩɪɨɣɞɨɯɭ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 

2006].  
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ɇɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ Ⱦɚɝɥɢɲ ɩɟɪɟɞɚɥ ɞɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ ɩɭɬɟɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɥɟɤɫɟɦɨɣ “Criminal” (1. relating to, involving, or being a crime; 

2. relating to crime or to the prosecution of suspects in a crime; 3. guilty of crime).  

Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ, 

ɥɟɤɫɟɦɨɣ “Verbrecher” (Gesetzesbrecher) – «ɧɚɪɭɲɢɬɟɥɶ ɡɚɤɨɧɚ».  

Ɉɛɚ ɜɚɪɢɚɧɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɧɟɬɨɱɧɨ ɩɟɪɟɞɚɸɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɷɬɨɣ ɪɟɚɥɢɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

ɥɟɤɫɟɦɚ «ɠɢɝɚɧ» ɧɟ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɧɚɪɭɲɢɬɟɥɹ ɡɚɤɨɧɚ, ɚ ɫɤɨɪɟɟ 

«ɉɪɨɧɵɪɥɢɜɨɝɨ, ɯɢɬɪɨɝɨ, ɥɨɜɤɨɝɨ ɜ ɞɟɥɚɯ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» [ɋɭɯɨɜ, Ɍɢɪɫɤɢɯ, 2009].  

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɵ, ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛɨɥɟɟ ɛɥɢɡɤɭɸ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɭ “crook” (1. a dishonest 

person; 2. a person who engages in fraudulent or criminal practices) [Collins 

dictionary]. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɵ ɥɟɤɫɟɦɵ «Verbrecher» ɜ 

ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɟɪɦɢɧ «Gauner» «ɦɨɲɟɧɧɢɤ, 

ɚɮɟɪɢɫɬ, ɜɨɪ; ɠɭɥɢɤ» (1. Mann, der auf betrügerische Art andere zu übervorteilen 

versucht; Betrüger, Schwindler, Dieb; Spitzbube; 2. schlauer, durchtriebener Mann) 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɍɩɥɵɥɚ ɉɟɬɪɨɜɧɚ! -- ɭɯɦɵɥɶɧɭɥɫɹ ɋɚɧɶɤɚ ɢ ɰɵɪɤɧɭɥ ɫɥɸɧɨɣ ɜ ɞɵɪɤɭ 

ɦɟɠ ɩɟɪɟɞɧɢɯ ɡɭɛɨɜ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

“So Granny Petrovna’s sailed away!” Sanka leered spat through the gap 

between his front teeth. (Daglish, 1978: 128). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

„Die Petrowna hat sich wohl auf die Socken gemacht?“ Sanka grinste und 

spuckte durch das Loch zwischen seinen Vorderzähnen (Remané, 1980: 65). 

«ɐɵɪɤɚɬɶ» ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɨɡɧɚɱɚɟɬ 

«ɋɩɥɟɜɵɜɚɬɶ ɫɤɜɨɡɶ ɡɭɛɵ, ɢɡɞɚɜɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɣ ɫɜɢɫɬɹɳɢɣ ɡɜɭɤ».  

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɛɵɥ ɩɪɢɦɟɧɟɧ ɩɪɢɟɦ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɪɟɚɥɢɹ 

«ɰɵɪɤɚɬɶ» ɛɵɥɚ ɡɚɦɟɧɟɧɚ ɲɢɪɨɤɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ “spit” (to eject 

(something) from the mouth) [Meriam-Webster]. 
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ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, Ʌɢɡɟɥɨɬɬɚ Ɋɟɦɚɧɟ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɚ 

ɩɪɢɟɦ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɞɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ 

«spuken» «ɩɥɟɜɚɬɶɫɹ» (Speichel mit Druck aus dem Mund ausstoßen) [Duden].  

Ⱦɚɧɧɵɟ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɪɟɚɥɢɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɟɬɨɱɧɵɦɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

«ɩɥɟɜɚɬɶ» ɜ ɲɢɪɨɤɨɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɦɨɠɧɨ ɛɟɡɡɜɭɱɧɨ, ɧɨ ɩɟɪɫɨɧɚɠ ɋɚɧɶɤɢ, 

ɨɩɢɫɚɧɧɵɣ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɵɦ ɜ ɤɧɢɝɟ «ɫɩɥɟɜɵɜɚɹ, ɢɡɞɚɜɚɥ ɫɜɢɫɬɹɳɢɣ ɡɜɭɤ». 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɍɵ ɱɟɝɨ ɧɸɧɢɲɶ? -- ɧɚɤɥɨɧɢɥɫɹ ɤɨ ɦɧɟ ɋɚɧɶɤɚ ɫ ɨɡɚɛɨɱɟɧɧɵɦ ɜɢɞɨɦ. 

(Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

“What are you moping for?”  Sanka bent over me with concern on his face. 

(Daglish, 1978: 120). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Warum ziehst du denn so ’ne Leidensmiene?“ Sanka beugte sich besorgt zu 

mir herüber. (Remané, 1980: 65). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɨɞ ɪɟɞ. ɍɲɚɤɨɜɚ, 

«ɧɸɧɢɬɶ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ «Ɍɹɝɭɱɟ ɢ ɧɚɞɨɟɞɥɢɜɨ ɩɥɚɤɚɬɶ, ɧɵɬɶ». [ɍɲɚɤɨɜ, 2008].  

Ⱥɜɬɨɪ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɜɚɪɢɚɧɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ Ɋɨɛɟɪɬ Ⱦɚɝɥɢɲ, ɩɟɪɟɞɚɥ ɞɚɧɧɭɸ 

ɪɟɚɥɢɸ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɟɣ, ɛɥɢɡɤɢɦ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɝɥɚɝɨɥɨɦ “to mope” (to give 

oneself up to brooding : become listless or dejected) [Meriam-Webster] - 

«ɩɪɟɞɚɜɚɬɶɫɹ ɡɚɞɭɦɱɢɜɨɫɬɢ : ɫɬɚɧɨɜɢɬɶɫɹ ɜɹɥɵɦ ɢɥɢ ɩɨɞɚɜɥɟɧɧɵɦ».  

ɇɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɞɚɧɧɚɹ ɥɟɤɫɟɦɚ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɝɨ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ «eine Leidensmiene ziehen».  

«Die Leidensmiene» (bewusst zur Schau getragener leidender Gesichtsausdruck) 

[Duden] «ɞɟɥɚɬɶ ɫɬɪɚɞɚɥɶɱɟɫɤɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ». 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɇɢɤɨɝɞɚ ɞɟɞɚ ɜɞɪɵɡɝ ɩɶɹɧɵɦ ɧɟ ɜɢɞɟɥɢ, ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ, ɫɤɨɥɶɤɨ ɨɧ ɜɵɩɢɥ 

ɢ ɜ ɤɚɤɨɣ ɩɪɨɩɨɪɰɢɢ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ, ɧɢɤɬɨ ɧɟ ɦɨɝ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

No one had ever seen grandad rolling drunk. (Daglish, 1978: 131). 
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ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Er torkelte nie, man konnte auch nicht feststellen, wieviel er getrunken hatte 

und in welcher Verfassung er sich befand. (Remané, 1980: 222). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ, ɥɟɤɫɟɦɚ «ȼɞɪɵɡɝ» ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 

«ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ, ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨ ɧɚɩɢɬɶɫɹ, ɩɪɨɢɝɪɚɬɶɫɹ ɢ ɬ. ɩ.» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  

ȼ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ 

ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ “rolling drunk” (Severely intoxicated 

from alcohol, to the point of finding control of one's actions or coordination difficult) 

[Collins dictionary]. Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɦ ɢ ɩɟɪɟɞɚɟɬ 

ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɟɚɥɢɢ.  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɫɢɥɶɧɨɝɨ 

ɚɥɤɨɝɨɥɶɧɨɝɨ ɨɩɶɹɧɟɧɢɹ, ɛɵɥɨ ɩɟɪɟɞɚɧɨ ɩɭɬɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɥɟɤɫɟɦɨɣ 

«tolkieren» «ɲɚɬɚɬɶɫɹ» (durch Trunkenheit oder durch einen Schwächezustand 

verursacht) schwankend, taumelnd gehen) «ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɜɵɡɜɚɧɧɨɟ ɩɶɹɧɫɬɜɨɦ ɢɥɢ 

ɫɨɫɬɨɹɧɢɟɦ ɫɥɚɛɨɫɬɢ) ɩɨɲɚɬɵɜɚɧɢɟ, ɩɨɲɚɬɵɜɚɸɳɚɹɫɹ ɩɨɯɨɞɤɚ», ɱɬɨ ɬɚɤɠɟ 

ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɜɩɨɥɧɟ ɭɞɚɱɧɨ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɥɟɤɫɟɦɵ «ɜɞɪɵɡɝ».  

2. Ɋɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ ɩɪɢɪɨɞɵ. 

Ʉ ɞɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɟ ɪɟɚɥɢɣ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɠɢɜɨɬɧɵɯ, ɪɚɫɬɟɧɢɣ ɢ 

ɨɛɴɟɤɬɨɜ ɥɚɧɞɲɚɮɬɚ. 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɍɨ ɨɤɧɨ, ɱɬɨ ɤ ɫɟɥɭ, ɡɚɬɹɧɭɥɨ ɪɚɫɩɥɨɞɢɜɲɢɦɢɫɹ ɨɬ ɤɥɸɱɚ 

ɱɟɪɟɦɭɲɧɢɤɨɦ, ɠɚɥɢɰɟɣ, ɯɦɟɥɟɦ ɢ ɪɚɡɧɨɣ ɞɭɪɧɢɧɨɣ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 6). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

That window, which is towards the village, was overwhelmed by wild cherry 

blossoms, stingers, hops, and various foolish things that had bred from the 

spring. (Whittaker, 1989: 7). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Das Fenster zum Dorf war jedoch zugewuchert von Faulbeeren, Brennesseln, 

Hopfen und sonstigem Unkraut, das durch die nahe Quelle üppig gedieh. (Remané, 

1980: 5). 
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«Ⱦɭɪɧɢɧɚ» ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶɸ ɫɨɪɧɨɣ ɬɪɚɜɵ. ȼ ɬɨɥɤɨɜɨɦ ɫɥɨɜɚɪɟ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɨ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɚɧɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ: «1. 

ȼɵɫɨɤɨɟ ɪɚɡɧɨɬɪɚɜɶɟ. ɋɨɪɧɹɤɢ». 2.ɑɬɨ ɥ. ɩɥɨɯɨɟ, ɧɟɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɟ, 

ɧɢɡɤɨɩɪɨɛɧɨɟ; ɝɥɭɩɨɫɬɶ, ɧɟɜɟɠɟɫɬɜɨ». [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɧɟɥɶɡɹ ɧɚɡɜɚɬɶ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɩɪɢɟɦ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɪɟɚɥɢɸ ɤɚɤ “foolish 

things” «ɝɥɭɩɨɫɬɢ». ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɟɪɟɞɚɥ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬ ɞɚɧɧɨɣ ɥɟɤɫɟɦɵ, ɜ 

ɩɪɹɦɨɦ ɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɢ, ɜɦɟɫɬɨ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ ɡɚɦɟɧɵ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɥɟɤɫɟɦɵ “weed”.  

Ȼɨɥɟɟ ɭɞɚɱɧɨ ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, 

ɩɪɢɟɦɨɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ 

«Unkraut» (zusammenfassende Bezeichnung für alle wildwachsenden Pflanzen) 

[Duden]“ɋɨɛɢɪɚɬɟɥɶɧɵɣ ɬɟɪɦɢɧ ɞɥɹ ɜɫɟɯ ɞɢɤɢɯ ɪɚɫɬɟɧɢɣ”  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɋɞɟɥɚɥɨɫɶ ɟɳɟ ɫɬɪɚɲɧɟɟ: ɫɥɟɜɚ ɤɥɚɞɛɢɳɟ, ɫɩɟɪɟɞɢ ɭɜɚɥ ɫ ɢɡɛɭɲɤɨɣ, 

ɫɩɪɚɜɚ ɠɭɬɤɨɟ ɡɚɣɦɢɳɟ ɡɚ ɫɟɥɨɦ (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 8). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

It became even more terrible: on the left a cemetery, in front a ridge with a 

hut, on the right a terrible place outside the village (Whittaker, 1989: 7). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Es gruselte mich noch mehr: Links der Friedhof, vor mir die Berglehne mit 

der Hütte, rechts die unheimliche Schwemmwiese am Dorf (Remané, 1980: 5). 

Ɂɚɣɦɢɳɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɧɟɛɨɥɶɲɢɟ ɡɚɬɨɩɥɟɧɢɹ ɜ ɥɟɫɭ, 

ɨɛɪɚɡɨɜɚɜɲɢɟɫɹ ɢɡ ɡɚɪɚɫɬɚɸɳɢɯ ɜɨɞɧɵɦɢ ɪɚɫɬɟɧɢɹɦɢ ɨɡёɪ. ȼ ɬɨɥɤɨɜɨɦ 

ɫɥɨɜɚɪɟ Ⱦ.ɇ. ɍɲɚɤɨɜɚ, ɥɟɤɫɟɦɚ «ɡɚɣɦɢɳɟ» ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ «ɉɨɥɨɫɚ ɡɟɦɥɢ ɭ 

ɪɟɤɢ, ɡɚɥɢɜɚɟɦɚɹ ɜɟɫɟɧɧɢɦ ɪɚɡɥɢɜɨɦ».  

ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɧɟ ɩɨɧɹɜ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɷɬɨɣ 

ɪɟɚɥɢɢ, ɧɟ ɧɚɲɟɥ ɚɞɟɤɜɚɬɧɭɸ ɡɚɦɟɧɭ ɢ ɩɪɢɦɟɧɢɥ ɩɪɢɟɦ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, 

ɡɚɦɟɧɢɜ ɠɭɬɤɨɟ ɡɚɣɦɢɳɟ ɧɚ “a place”, ɧɟ ɩɟɪɟɞɚɜ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɷɬɨɣ 

ɪɟɚɥɢɢ.  
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ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, Ʌɢɡɟɥɨɬɬɟ Ɋɟɦɚɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɚ ɛɥɢɡɤɭɸ ɩɨ 

ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɭ, ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦ «Schwemmwiese» ɤɨɬɨɪɵɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɫɢɧɨɧɢɦɨɦ ɬɟɪɦɢɧɚ «Überschwemmung» (über etw. hinwegströmen und es ganz 

mit Wasser bedecken) [Duden] “ɭɱɚɫɬɨɤ ɡɟɦɥɢ, ɨɤɚɡɚɜɲɢɣɫɹ ɩɨɞ ɜɨɞɨɣ ɜ 

ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɚɜɨɞɧɟɧɢɹ». Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 

ɪɟɚɥɢɢ «ɡɚɣɦɢɳɟ». 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 
ɇɟ ɡɧɚɸ, ɫɤɨɥɶɤɨ ɹ ɩɪɨɫɢɞɟɥ ɧɚ ɤɪɭɬɨɦ ɹɪɭ ɩɨ-ɧɚɞ ȿɧɢɫɟɟɦ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 

2010: 13). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

I don’t know how long I sat on a steep slope over the Yenisei. (Whittaker, 

1989: 15). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ich weiß nicht, wie lange ich am Steilhang des Jenissejs saß. (Remané, 1980: 

9). 

«əɪ» ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɛɨɥɶɲɨɦɭ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɋ.Ⱥ. Ʉɭɡɧɟɰɨɜɚ ɷɬɨ 

«Ʉɪɭɬɨɣ, ɨɛɪɵɜɢɫɬɵɣ ɛɟɪɟɝ ɪɟɤɢ, ɨɡɟɪɚ, ɫɤɥɨɧ ɨɜɪɚɝɚ; ɨɛɪɵɜ».  

ȼ ɫɜɨɟɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, Ƚɪɷɦ ɍɢɬɚɤɟɪ ɩɪɢɦɟɧɢɥ ɩɪɢɟɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɷɬɭ ɪɟɚɥɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ “slope” (Locations with large rise 

over run (vertical to horizontal) change) [Collins dictionary].  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɬɟɤɫɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɷɬɚ ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɚɧɚɥɨɝɨɦ «Steilhang» (steil abfallender Hang) [Duden] 

«ɤɪɭɬɨɣ ɫɤɥɨɧ, ɨɛɪɵɜ».   

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɍ ɞɟɞɭɲɤɢ ɧɚ ɡɚɢɦɤɟ ɹ ɥɸɛɢɥ ɛɵɜɚɬɶ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

I liked being with Grandad in the far field (Daglish, 1978: 120). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ich besuchte Großvater gern auf dem Schwemmland. (Remané, 1980: 65). 
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Ɂɚɢɦɤɚɦɢ ɧɚ ɪɭɫɢ ɧɚɡɵɜɚɥɢɫɶ ɦɟɫɬɚ ɜ ɞɚɥɢ ɨɬ ɫɟɥɚ, ɨɛɭɫɬɪɨɟɧɧɵɟ 

ɢɡɛɚɦɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦɢ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɠɢɥɶɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɨɫɟɜɚ ɢɥɢ 

ɭɛɨɪɤɢ ɭɪɨɠɚɹ. [Ʉɨɛɤɨ, 1999]. Ⱦɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɢɦɟɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 

ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɜ ɫɥɨɜɚɪɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ: «1. Ɂɚɧɹɬɢɟ ɤɟɦ-ɧ. ɩɭɫɬɨɩɨɪɨɠɧɟɝɨ 

ɡɟɦɟɥɶɧɨɝɨ ɭɱɚɫɬɤɚ. Ɍɚɤɨɣ ɭɱɚɫɬɨɤ, ɧɟ ɢɦɟɜɲɢɣ ɯɨɡɹɢɧɚ ɢ ɡɚɧɹɬɵɣ ɤɟɦ-ɧ. 2. 

Ɋɚɫɱɢɳɟɧɧɵɣ ɩɨɞ ɩɚɲɧɸ ɭɱɚɫɬɨɤ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɣ ɜɞɚɥɢ, ɨɬɞɟɥɶɧɨ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ 

ɡɟɦɟɥɶ ɞɟɪɟɜɧɢ (ɢɫɬɨɪ.)». [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006].  

ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬɫɹ ɧɟɤɢɣ ɭɱɚɫɬɨɤ ɡɟɦɥɢ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ 

ɞɟɞɭɲɤɚ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ ɠɢɥ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɪɨɞɧɨɝɨ ɫɟɥɚ.  

ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ “far field” «ɭɞɚɥɟɧɧɵɣ ɭɱɚɫɬɨɤ», ɱɬɨ ɧɟ 

ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɫɭɬɶ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɚɥɢɢ, ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ 

ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɥɫɹ ɭɱɚɫɬɨɤ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ.  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, Ʌɢɡɟɥɨɬɬɟ Ɋɟɦɚɧɟ ɩɟɪɟɞɚɥɚ ɞɚɧɧɭɸ 

ɪɟɚɥɢɸ ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ «Schwemmland» (durch 

Anschwemmung, Ablagerung von Meeren und Flüssen entstandenes fruchtbares 

Land) [DWDS] «ɉɥɨɞɨɪɨɞɧɚɹ ɡɟɦɥɹ, ɫɨɡɞɚɧɧɚɹ ɨɬɥɨɠɟɧɢɹɦɢ ɢɡ ɦɨɪɟɣ ɢ ɪɟɤ», 

ɤɨɬɨɪɚɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɚɥɢɢ. 

3. Ɋɟɚɥɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨ-ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 

ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɠɢɡɧɢ: 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɉ ɤɨɥɯɨɡɚɯ ɬɨɝɞɚ ɟɳɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɱɢɧɚɥɢɫɶ ɪɚɡɝɨɜɨɪɵ, ɢ ɫɟɥɹɧɟ ɧɚɲɢ 

ɠɢɥɢ ɩɨɤɚ ɟɞɢɧɨɥɢɱɧɨ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 45). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Folks were only just beginning to talk about collective farms in those days 

and the people of our village still farmed on their own. (Daglish, 1978: 120). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Über die Kolchosen gingen zu dieser Zeit erste Gerüchte um, unsere Dörfler 

waren noch Einzelbauern. (Remané, 1980: 65). 
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Ʉɨɥɯɨɡ «ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɟ ɯɨɡɹɣɫɬɜɨ» — ɷɬɨ ɤɨɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɟ ɞɨɛɪɨɜɨɥɶɧɨɟ 

ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɢɟ ɤɪɟɫɬɶɹɧ ɞɥɹ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɝɨ ɜɟɞɟɧɢɹ ɤɪɭɩɧɨɝɨ ɫɨɰɢɚɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ 

ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɢ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɬɪɭɞɚ [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. Ⱦɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ 

ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɬɪɭɞɧɨ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɧɚ ɞɪɭɝɢɟ ɹɡɵɤɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ «ɤɨɥɯɨɡɵ» ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɥɢ 

ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɋɋɋɊ, ɢ ɛɵɥɢ ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɦɢ ɬɢɩɚɦɢ 

ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɵɯ ɤɨɦɦɭɧ.   

ɇɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɚɧɚɥɨɝɨɦ “collective farm”, ɱɬɨ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɩɨɧɹɬɧɨ 

ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɫɦɵɫɥ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɚɥɢɢ ɞɥɹ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɝɨ ɱɢɬɚɬɟɥɹ.  

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɛɵɥ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɩɪɢɟɦ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, 

ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɤɚɤ  «Kolchosen». Ɍɚɤ ɤɚɤ ɞɚɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

ɜɵɩɨɥɧɹɥɫɹ ɞɥɹ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɯ ɱɢɬɚɬɟɥɟɣ, ɩɪɨɠɢɜɚɸɳɢɯ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ 

ȽȾɊ – ɫɬɪɚɧɵ ɫɨɰ. ɪɟɚɥɢɡɦɚ, ɧɨɫɢɬɟɥɹɦ ɞɚɧɧɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɵ ɧɟ 

ɬɪɟɛɨɜɚɥɨɫɶ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɨɹɫɧɟɧɢɣ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 
Ƚɪɭɩɩɭ ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɸ ɜ ФЗО ɹ ɧɟ ɜɵɛɢɪɚɥ -- ɨɧɢ ɫɚɦɢ ɦɟɧɹ ɜɵɛɪɚɥɢ. 

(Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 467). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

That first winter of the war I was a student in the railway trade school 

(Whittaker, 1989: 195). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Im ersten Kriegswinter besuchte ich die Betriebsberufsschule der Station 

Jenissej. (Remané, 1980: 256). 

ɎɁɈ – ɲɤɨɥɵ ɮɚɛɪɢɱɧɨ ɡɚɜɨɞɫɤɨɝɨ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɹɜɥɹɥɢɫɶ ɫɪɟɞɧɟ-

ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɭɱɢɥɢɳɚɦɢ ɜ ɝɨɞɵ ɜɬɨɪɨɣ ɦɢɪɨɜɨɣ ɜɨɣɧɵ [ɏɪɵɧɨɜɚ, 

2013: 3].  

ɉɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɞɚɧɧɨɣ ɪɟɚɥɢɢ, Ƚɪɷɦ ɍɢɬɚɤɟɪ ɩɪɢɦɟɧɢɥ ɩɪɢɟɦ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɷɬɭ ɪɟɚɥɢɸ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦ “railway trade school” (a 
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school where students learn skills that involve working with their hands) [Cambridge 

Advanced Learner’s Dictionary].  

ɇɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɬɚɤɠɟ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ «Betriebsberufsschule» 

«ɭɱɢɥɢɳɟ» (eine einem größeren Betrieb angeschlossene Berufsschule, deren 

Lehrplan auf die spezielle Tätigkeit der Lehrlinge abgestimmt ist) [DWDS] 

4. ɗɬɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ:  

ɗɬɧɨɧɢɦɵ: 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Оɛɢɬɚɬɟɥɢ ɫɥɨɛɨɞɵ ɧɚɡɵɜɚɥɢ ɧɚɫ ɤɚɰɚɩɚɦɢ (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 472). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

The Khokhols — that’s who the inhabitants of this township really were — 

called us “katsaps” (Whittaker, 1989: 196). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Die Vorstadtbewohner nannten uns Sibirjaken und holten mit Fuhrwerken 

Mist aus unserem Dorf. (Remané, 1980: 265). 

Ɉɛɢɬɚɬɟɥɹɦɢ ɫɥɨɛɨɞɵ ɧɚ Ɋɭɫɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ ɧɚɡɵɜɚɥɢ ɠɢɬɟɥɟɣ 

«ɦɚɥɨɪɨɫɫɢɢ» - «ɭɫɬɚɪ. ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɍɤɪɚɢɧɵ» [Ⱦɚɥɶ, 2002].  

ɍɢɬɚɤɟɪ ɩɪɢɦɟɧɢɥ ɩɪɢɟɦ ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɢ, ɡɚɦɟɧɢɥ ɫɯɨɠɟɟ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ 

ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ «ɨɛɢɬɚɬɟɥɢ ɫɥɨɛɨɞɵ» ɧɚ ɥɟɤɫɟɦɭ “Khokhol”. Ⱦɚɧɧɚɹ ɥɟɤɫɟɦɚ 

ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɚ ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɯ ɫɥɨɜɚɪɹɯ, ɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɚɥɶɤɨɣ ɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ, 

«ɏɨɯɨɥ» - «ɞɨɪɟɜɨɥɸɰ. ɪɚɡɝ. ɲɭɬɥ., ɛɪɚɧ: ɭɤɪɚɢɧɟɰ» [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. 

«ɏɨɯɨɥ» ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ-ɤɨɧɧɨɬɚɬɢɜɧɨɣ ɧɨɦɢɧɚɰɢɟɣ, ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɢɦ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ. ɗɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɨɧɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɨɬ 

ɥɟɤɫɟɦɵ «ɯɨɯɨɥ» – «ɬɨɪɱɚɳɢɣ ɧɚ ɝɨɥɨɜɟ ɤɥɨɤ ɲɟɪɫɬɢ, ɜɨɥɨɫ, ɩɟɪɶɟɜ» [Ɉɠɟɝɨɜ, 

2007]. Ⱦɚɥɟɟ ɦɵ ɜɢɞɢɦ, ɱɬɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɬɚɤɠɟ ɩɟɪɟɞɚɥ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 

ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɷɬɧɨɧɢɦɚ «ɤɚɰɚɩ» «ɛɪɚɧ. ɲɨɜɢɧɢɫɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ» [Ɉɠɟɝɨɜ, 2007], ɤɨɬɨɪɨɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɟɪɢɜɚɬɢɜɨɦ ɨɬ ɥɟɤɫɟɦɵ «ɰɚɩ» ɢ 

ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɫ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɚɤ «ɤɨɡɟɥ» [ɇɨɜɵɣ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨ-ɪɭɫɫɤɢɣ 
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ɫɥɨɜɚɪɶ, 2004: 546]. ɉɟɪɟɞɚɜ ɞɚɧɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ ɬɚɤɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ, ɍɢɬɚɤɟɪ 

ɫɨɯɪɚɧɢɥ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɷɬɢɯ ɷɬɧɨɧɢɦɨɜ.  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɪɟɚɥɢɢ «ɨɛɢɬɚɬɟɥɶ 
ɫɥɨɛɨɞɵ» ɛɵɥ ɩɪɢɦɟɧɟɧ ɦɟɬɨɞ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɡɚɦɟɧɟɧɚ 

ɥɟɤɫɟɦɨɣ ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɣ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɟɣ «Vorstadtbewohner» «ɠɢɬɟɥɶ 

ɩɪɢɝɨɪɨɞɚ». Ɋɟɚɥɢɹ «ɤɚɰɚɩ» ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɭɬɟɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɨɣ ɡɚɦɟɧɵ ɧɚ 

ɥɟɤɫɟɦɭ «Sibirjak», ɤɨɬɨɪɚɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɚɥɶɤɨɣ ɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɷɬɧɨɧɢɦɚ «ɋɢɛɢɪɹɤ».  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ɂ ɩɪɟɠɞɟ ɜ ɋɢɛɢɪɢ ɡɢɦɵ ɛɵɜɚɥɢ ɧɟ ɛɚɪɯɚɬɧɵɟ, ɨɞɧɚɤɨ ɠ ɫɵɬɵɟ 

ɱɚɥɞɨɧɵ, ɨɞɟɬɵɟ ɫ ɧɨɝ ɞɨ ɝɨɥɨɜɵ ɜ ɫɨɛɚɱɶɢ ɦɟɯɚ, ɧɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɢɯ ɩɪɢɡɧɚɜɚɥɢ. 

(Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 470). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

The winters here never used to be mild, but the well-fed locals, dressed from 

head to toe in dog-fur, didn’t take much notice of the cold (Whittaker, 1989: 230). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Auch sonst waren die sibirischen Winter nicht zu verachten gewesen, aber die 

wohlgenährten Tschaldonen — die alteingesessenen Sibirier — hatten, von Kopf bis 

Fuß in Hundepelze gehüllt, nicht übermäßig unter der Kälte gelitten. (Remané, 

1980: 261). 

ɑɚɥɞɪɨɧ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɢɚɥɟɤɬɧɵɦ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟɦ ɠɢɬɟɥɹ ɋɢɛɢɪɢ. ȼ 

«ɗɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɫɥɨɜɚɪɟ ɪɭɫɫɤɢɯ ɞɢɚɥɟɤɬɨɜ ɋɢɛɢɪɢ», ɥɟɤɫɟɦɚ «ɱɚɥɞɪɨɧ» 

ɢɦɟɟɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɡɧɚɱɟɧɢɣ: «1. ɦɟɫɬɧɵɣ, ɤɨɪɟɧɧɨɣ ɠɢɬɟɥɶ 

2. ɚɛɨɪɢɝɟɧɵ ɋɢɛɢɪɢ 3. ɤɨɪɟɧɧɨɣ ɫɢɛɢɪɹɤ» [ɗɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ ɪɭɫɫɤɢɯ 

ɞɢɚɥɟɤɬɨɜ ɋɢɛɢɪɢ, 2000]. Ɍɚɤɠɟ ɫɚɦ Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ ɜ ɫɜɨɢɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ, ɱɚɫɬɨ 

ɭɤɚɡɵɜɚɥ ɧɚ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ, ɜ ɫɜɨɟɦ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ 

«ɐɚɪɶ-ɪɵɛɚ», ɨɧ ɨɩɢɫɵɜɚɟɬ «ɱɚɥɞɨɧɨɜ» ɤɚɤ «ɧɟɭɪɚɜɧɨɜɟɲɟɧɧɵɯ, 

ɫɭɦɚɫɛɪɨɞɧɵɯ, ɧɟɫɞɟɪɠɚɧɧɵ ɜ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɢ ɱɭɜɫɬɜ, ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɞɨɥɝɨ ɧɟ 

ɪɚɡɞɭɦɵɜɚɸɬ, ɧɚɩɢɜɚɸɬɫɹ ɞɨɩɶɹɧɚ, ɞɟɪɭɬɫɹ» (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2007: 72).  
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ɇɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɷɬɧɨɧɢɦ «ɱɚɥɞɨɧ» ɛɵɥ ɩɟɪɟɞɚɧ ɩɭɬɟɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɥɟɤɫɟɦɨɣ “locals”, ɱɬɨ ɧɟ ɜ ɩɨɥɧɨɣ ɦɟɪɟ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɜɟɫɶ ɤɨɥɨɪɢɬ 

ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ.  

ɇɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ, Ʌɢɡɟɥɨɬɬɟ Ɋɟɦɚɧɟ ɩɟɪɟɞɚɥɚ ɞɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ ɩɪɢ 

ɩɨɦɨɳɢ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ «Tschaldonen».  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɇɧɨɝɨɦɭ ɧɚɭɱɢɥɢ ɫɢɛɢɪɹɤɨɜ ɤɢɬɚɣɰɵ ɢ ɫɚɦɨɯɨɞɵ ɢɡ ɫɥɨɛɨɞɵ, ɜ 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɫɟɦɟɧɨɜɨɞɫɬɜɭ ɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ ɡɟɦɥɢ. ɇɚɭɱɢɥɢ ɡɟɪɧɨ ɢ ɝɨɪɨɯ 

ɦɨɥɨɬɶ ɪɭɱɧɵɦɢ ɠɟɪɧɨɜɚɦɢ, ɤɪɚɯɦɚɥ ɞɨɛɵɜɚɬɶ ɢɡ ɤɚɪɬɨɮɟɥɶɧɵɯ ɨɱɢɫɬɤɨɜ 

ɢ ɜɫɹɤɭɸ ɨɜɨɳɶ ɫ ɬɨɥɤɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ, ɞɚɠɟ ɦɟɪɡɥɭɸ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 473). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

The newcomers also taught our folk to grind the grain with hand-worked 

millstones, to get starch out of potato peelings, to make good use of frozen 

vegetables, and a lot- more besides (Whittaker, 1989: 201). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Die Zuwanderer lehrten unsere Leute auch, Getreide mit Handmühlen zu 

mahlen, aus Kartoffelschalen Stärke zu gewinnen, gefrorenes Gemüse vernünftig zu 

verwerten und vieles andere mehr. (Remané, 1980: 266). 

ɋɚɦɨɯɨɞɚɦɢ ɜ ɰɚɪɫɤɨɣ Ɋɨɫɫɢɢ ɧɚɡɵɜɚɥɢ ɤɪɟɫɬɶɹɧ, ɩɟɪɟɫɟɥɹɜɲɢɯɫɹ ɢɡ 

ɸɝɚ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɸ ɍɪɚɥɚ, ɋɢɛɢɪɢ ɢ Ⱦɚɥɶɧɟɝɨ ɜɨɫɬɨɤɚ ɜ ɤɨɧɰɟ 19 ɧɚɱɚɥɟ 20 

ɜ.ɜ. [Ɋɟɯɨɜɫɤɚɹ, 2015]  

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɍɢɬɚɤɟɪ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɩɪɢɟɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɩɟɪɟɞɚɜ ɞɚɧɧɭɸ ɤɭɥɶɬɭɪɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ “newcomer” – 

(someone who has only recently arrived or started doing something) [Cambridge 

Advanced Learner’s Dictionary].  

ɇɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɪɢɟɦɨɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, 

ɛɥɢɡɤɨɣ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɥɟɤɫɟɦɨɣ «Zuwanderer» – (jmd. der aus einem anderen 

Land, einer anderen Region kommend in ein Land, Gebiet, einen Ort einwandert 

oder eingewandert ist, um dort dauerhaft zu leben; Tierart, die aus einer anderen 

Region kommend in ein Gebiet einwandert oder eingewandert ist) [DWDS]. Ɍɚɤɨɣ 
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ɩɟɪɟɜɨɞ ɪɟɚɥɢɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ ɡɚɦɟɧɨɣ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɬɟɤɫɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ 

ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɸɬɫɹ ɢɦɟɧɧɨ ɩɟɪɟɫɟɥɟɧɰɵ ɫ ɞɚɥɶɧɢɯ ɪɟɝɢɨɧɨɜ ɜ ɋɢɛɢɪɶ.  

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

ȼ ɨɞɧɨɣ ɤɧɢɝɟ ɹ ɜɵɱɢɬɚɥ, ɛɭɞɬɨ ɠɢɡɧɶ ɩɚɯɧɟɬ ɪɨɡɚɦɢ. "Эɬɨ ɛɵɥɨ ɞɚɜɧɨ 

ɢ ɧɟɩɪɚɜɞɚ!" -- ɬɚɤ ɫɤɚɡɚɥɢ ɛɵ ɮɷɡɷɨɲɧɢɤɢ- ɭɪɤɚɝɚɧɵ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 484). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

I once read in a book that life smelt of roses. “That was a long time ago, and 

it’s not true!” our lads would say. (Whittaker, 1989: 247). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

In einem Buch hatte ich gelesen, daß das Leben nach Rosen duftet. Das ist 

überholt und stimmt nicht mehr! würden die Eisenbahnschüler dazu sagen. 

(Remané, 1980: 281). 

ɍɪɤɚɝɚɧ – ɭɫɬɚɪɟɜɲɟɟ ɫɥɨɜɨ, ɢɦɟɸɳɟɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ, 

ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɟɟ ɜɨɪɚ ɪɟɰɢɞɢɜɢɫɬɚ. ȼ ɬɨɥɤɨɜɨɦ ɫɥɨɜɚɪɟ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɷɬɨɝɨ ɫɥɨɜɚ: «1. ɉɪɟɫɬɭɩɧɢɤ, ɭɝɨɥɨɜɧɢɤ; 

ɡɚɤɥɸɱɟɧɧɵɣ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɣɫɹ ɤ ɩɪɟɫɬɭɩɧɨɦɭ ɦɢɪɭ. 2. ɏɭɥɢɝɚɧ, ɲɩɚɧɚ» 

[ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. ɍɪɤɚɝɚɧɵ ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ ɹɜɥɹɥɢɫɶ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɞɟɪɡɤɢɦɢ 

ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚɦɢ, ɫɨɜɟɪɲɚɸɳɢɦɢ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɨɫɨɛɨ ɨɩɚɫɧɵɟ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ: 

ɝɪɚɛɟɠɢ, ɪɚɡɛɨɢ, ɛɚɧɞɢɬɫɤɢɟ ɧɚɥɟɬɵ [Ʌɟɨɧɨɜ, Ⱥɤɤɭɡɢɧ, 2019]. 

 ȼɨɡɦɨɠɧɨ ɞɚɧɧɨɟ ɩɨɧɹɬɢɟ ɛɵɥɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɨ ɚɜɬɨɪɨɦ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ 

ɤɨɥɥɟɝ-ɨɞɧɨɤɚɲɧɢɤɨɜ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ ɜ ɲɭɬɨɱɧɨɣ, ɢɪɨɧɢɱɧɨɣ ɦɚɧɟɪɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

ɢɫɯɨɞɹ ɢɡ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɦɵ ɜɢɞɢɦ, ɱɬɨ ɩɪɢɹɬɟɥɢ ɧɚɲɟɝɨ 

ɩɪɨɬɚɝɨɧɢɫɬɚ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɞɨɜɨɥɶɧɨ ɲɭɦɧɨɣ, ɜɟɫɟɥɨɣ ɤɨɦɩɚɧɢɟɣ.  

ɇɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɪɟɚɥɢɹ «ɭɪɤɚɝɚɧ» ɛɵɥɚ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɩɪɢɟɦɨɦ 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɣ ɥɟɤɫɟɦɨɣ: “lads” (a fellow, chap).  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɥɟɤɫɟɦɚ «ɭɪɤɚɝɚɧ» ɛɵɥɚ ɨɩɭɳɟɧɚ. 

ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ ɩɭɬɟɦ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ ɩɟɪɟɞɚɥ ɬɨɥɶɤɨ ɥɟɤɫɟɦɭ «ɮɡɨɲɧɢɤɢ» 
ɛɥɢɡɤɢɦ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɩɨɧɹɬɢɟɦ «Eisenbahnschüler» «ɫɬɭɞɟɧɬ 

ɠɟɥɟɡɧɞɨɪɨɠɧɨɝɨ ɭɱɢɥɢɳɚ».  
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Ⱦɚɧɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɡɚɦɟɧɵ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɨɩɪɚɜɞɚɧɧɵɦɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

ɢɡ-ɡɚ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɪɟɚɥɢɢ-ɠɚɪɝɨɧɢɡɦɚ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɣ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ, ɬɟɪɹɟɬɫɹ 

ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɦɚɧɟɪɚ ɢɪɨɧɢɱɧɨɝɨ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ, ɡɚɥɨɠɟɧɧɚɹ ɚɜɬɨɪɨɦ ɜ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ.   

Ȼɨɠɟɫɬɜɚ, ɫɤɚɡɨɱɧɵɟ ɫɭɳɟɫɬɜɚ: 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Бɟɫɵ-ɥɟɲɚɤɢ ɢɡ-ɩɨɞ ɧɨɝ ɟɟ ɜɵɧɭɥɢ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 479). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

The wood­demons had stolen it from under my feet. (Whittaker, 1989). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

„Den haben mir die Waldteufel vor den Füßen weggeklaut“, würde 

Großmutter sagen. (Remané, 1980: 274). 

Ʌɟɲɢɣ — ɷɬɨ ɱɟɥɨɜɟɤɨɨɛɪɚɡɧɨɟ ɫɤɚɡɨɱɧɨɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨ, ɠɢɜɭɳɟɟ ɜ ɥɟɫɭ, 

ɞɭɯ ɥɟɫɚ [ȿɮɪɟɦɨɜɚ, 2006]. Ⱦɚɧɧɚɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɯɨɪɨɲɨ ɢɡɜɟɫɬɧɚ 

ɤɚɠɞɨɦɭ ɪɭɫɫɤɨɝɨɜɨɪɹɳɟɦɭ ɱɟɥɨɜɟɤɭ, ɨɞɧɚɤɨ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɟ 

ɹɡɵɤɢ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɜ ɩɨɥɧɨɣ ɦɟɪɟ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɣ ɷɬɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ 

ɪɟɚɥɢɢ.  

ɍɢɬɚɤɟɪ ɜ ɫɜɨɟɦ ɜɚɪɢɚɧɬɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɟɪɟɞɚɥ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ ɦɢɮɨɧɢɦɚ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɟɣ “wood-demon”. Ɉɞɧɚɤɨ ɥɟɤɫɟɦɚ “demon” ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ (a source or agent of evil, harm, distress, or ruin) 

[Collins Dictionary]. ȼ ɫɥɚɜɹɧɫɤɨɣ ɦɢɮɨɥɨɝɢɢ, ɥɟɲɢɣ — «ɷɬɨ ɞɭɯ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɡɚɛɨɬɢɬɫɹ ɨ ɥɟɫɟ, ɨɯɪɚɧɹɟɬ ɟɝɨ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɤɪɨɜɢɬɟɥɟɦ ɥɟɫɧɵɯ ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɢ 

ɪɚɫɬɟɧɢɣ» [Ȼɨɠɟɞɨɧɨɜɚ, 2021: 37], ɤɨɬɨɪɵɣ ɜ ɨɬɥɢɱɢɢ ɨɬ ɞɟɦɨɧɨɜ, ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɡɥɵɦ ɫɭɳɟɫɬɜɨɦ. 

Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, Ɋɟɦɚɧɟ ɩɟɪɟɞɚɥɚ ɞɚɧɧɭɸ ɪɟɚɥɢɸ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ 

ɹɡɵɤ ɤɚɤ «Waldteufel» (ein Dämon, Unhold) [Duden] «ɞɟɦɨɧ, ɡɥɨɣ ɞɭɯ». 

ɉɨɷɬɨɦɭ ɨɛɚ ɜɚɪɢɚɧɬɚ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɟɬɨɱɧɵɦɢ. 

Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Ɍɚɤɨɦɭ ɬɚɢɧɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɱɟɥɨɜɟɤɭ ɜɪɨɞɟ ɢ ɩɨɥɚɝɚɥɨɫɶ ɠɢɬɶ ɜ ɢɡɛɭɲɤɟ ɧɚ 

ɤɭɪɶɢɯ ɧɨɠɤɚɯ, ɜ ɦɨɪɯɥɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɩɨɞ ɭɜɚɥɨɦ, ɢ ɱɬɨɛɵ ɨɝɨɧɟɤ ɜ ɧɟɣ ɟɞɜɚ 
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ɬɟɩɥɢɥɫɹ, ɢ ɱɬɨɛɵ ɧɚɞ ɬɪɭɛɨɸ ɧɨɱɚɦɢ ɩɨ-ɩɶɹɧɨɦɭ ɯɨɯɨɬɚɥ ɮɢɥɢɧ, ɢ ɱɬɨɛɵ 

ɡɚ ɢɡɛɭɲɤɨɣ ɞɵɦɢɥɫɹ ɤɥɸɱ. ɢ ɱɬɨɛɵ ɧɢɤɬɨ-ɧɢɤɬɨ ɧɟ ɡɧɚɥ, ɱɬɨ ɞɟɥɚɟɬɫɹ ɜ 

ɢɡɛɭɲɤɟ ɢ ɨ ɱɟɦ ɞɭɦɚɟɬ ɯɨɡɹɢɧ. (Ⱥɫɬɚɮɶɟɜ, 2010: 7). 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ:  

Such a mysterious person, it seems, was supposed to live in a hut on chicken 

legs, in a dark place, under a ridge, and so that the light would barely glow in it, 

and so that an owl would laugh drunkenly over the chimney at night, and so that a 

key would smoke behind the hut. (Whittaker, 1989: 9). 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ: 

Für einen so rätselhaften Menschen hätte es sich eigentlich geschickt, daß 

seine Hütte mit Hühnerbeinen ausgestattet war — dort am Wald, am Fuß der 

Halde, wo nachts ein schwaches Lichtlein flackerte, wo der Uhu auf dem 

Schornstein wie trunken lachte, wo die Quelle murmelte und kein einziger Mensch 

wußte, darinnen geschah und welche Gedanken den Bewohner bewegten. (Remané, 

1980: 6). 

Ɏɢɝɭɪɢɪɨɜɚɜɲɚɹ ɜɨ ɦɧɨɝɢɯ ɞɟɬɫɤɢɯ ɫɤɚɡɤɚɯ ɢ ɪɚɫɫɤɚɡɚɯ ɧɚɪɨɞɧɨɝɨ 

ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ, ɢɡɛɭɲɤɚ ɧɚ ɤɭɪɶɢɯ ɧɨɠɤɚɯ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ 

ɪɟɚɥɢɣ ɜ ɪɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɟ. əɜɥɹɹɫɶ ɪɟɚɥɢɟɣ ɩɨɧɹɬɧɨɣ 

ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɠɢɬɟɥɟɣ ɪɭɫɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɞɚɧɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɫɟɬ 

ɜ ɫɟɛɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɞɚɬɶ 

ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɦ ɱɢɬɚɬɟɥɹɦ, ɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɪɨɦ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɛɟɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ 

ɥɟɤɫɢɤɢ.  

ɍɢɬɚɤɟɪ ɩɟɪɟɞɚɥ ɦɢɮɨɧɢɦ «ɢɡɛɭɲɤɚ ɧɚ ɤɭɪɶɢɯ ɧɨɠɤɚɯ» ɩɭɬɟɦ 

ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ «a hut on chicken legs». Ⱥɞɟɤɜɚɬɧɨɫɬɶ 

ɬɚɤɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɢɟɦɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɦɧɢɬɟɥɶɧɨɣ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɵɣ 

ɱɢɬɚɬɟɥɶ, ɛɟɡ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɨɹɫɧɟɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɧɟɩɨɧɹɬɶ ɩɨɱɟɦɭ ɞɨɦ 

«ɫɬɨɢɬ ɧɚ ɤɭɪɢɧɵɯ ɧɨɝɚɯ».   

ɇɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɦɢɮɨɧɢɦ «ɢɡɛɭɲɤɚ ɧɚ ɤɭɪɶɢɯ ɧɨɠɤɚɯ» ɬɚɤɠɟ ɛɵɥ 

ɩɟɪɟɞɚɥ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ «Hütte mit Hühnerbeinen». 
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ȼ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɜɢɞɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɦɨɝɭɬ 

ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜ ɜɢɞɟ ɬɚɛɥɢɰɵ.  

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 1. Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɟɚɥɢɢ ɢ ɩɪɢɟɦɵ ɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɚ  
Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧ
ɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧ
ɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɋɩɨɫɨɛ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵ
ɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɋɩɨɫɨɛ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

Ȼɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ 
Ɇɚɧɝɚɡɢɧɚ Mangazina Ɍɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ

ɰɢɹ 
Scheuer ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɋɚɦɨɫɚɞ Samosad Ɍɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ
ɰɢɹ 

Selbstgebauten Ʉɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Ʉɚɪɚɭɥɤɚ Guardhouse Ƚɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 

Wächterhaus ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ʉɭɦɚ Neighbour Ƚɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 

Gevatterin ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ɂɚɜɨɡɧɹ Delivery ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 
ɋɭɫɟɤɢ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ Kornkästen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɍɟɥɨɝɪɟɣɤɚ  padded jacket ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ

ɹ 
Eisenbahnerwattej
acke 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ɍɨɩɱɚɧ trestle bed ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 
Ʉɨɪɱɦɚ inn ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Gasthaus ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɍɟɫɢɧɵ  - ɨɩɭɳɟɧɢɟ Sparren ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ʉɚɬɚɧɤɢ felt boots ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ

ɹ 
Filzstiefel ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɋɭɯɨɳɟɤɢɟ dry-cheeked ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

hohlwangigen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɋɥɚɧɢ  slates ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Abtreter ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɋɟɧɰɵ senets ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰ

ɢɹ 
Vorraum ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɉɪɢɩɟɱɤɚ oven ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Ofenvorsprung ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ƚɢɦɧɚɫɬɟɪɤɚ tunic ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Feldbluse ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ȿɪɲɢɫɬɨɫɬɶ  roughness ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Widerborstigkeit ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɋɪɚɦ private parts ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ hielt ihn sich vor 

die Hose 
Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧ
ɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

ɇɚɞɭɬɶ cheated ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ hinters Licht 
geführt 

Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧ
ɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ  

Ɍɭɟɫɤɢ birch-bark 
baskets 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Birkenkörbchen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ʉɪɢɧɤɢ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 
Ȼɟɱɟɜɤɢ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 
ȼɞɪɵɡɝ rolling drunk Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵ

ɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 
torkeln ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ʉɢɫɟɬɵ tobacco 
pouches 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Tabak ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 

ɇɸɧɢɬɶ moping ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Leidensmiene 
ziehst 

Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧ
ɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

ɐɵɪɤɧɭɬɶ spit ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ
ɹ 

spucken ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 
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Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧ
ɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧ
ɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɋɩɨɫɨɛ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵ
ɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɋɩɨɫɨɛ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ȼɚɪɧɚɤ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 
ɀɢɝɚɧ criminal ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ

ɹ 
Verbrecher ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ

ɢɹ 
ɉɪɨɜɨɞɢɧɵ Seeing-off ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Abschied ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ʉɚɬɨɪɠɚɧɰɵ A rectuit for 

chain gang 
Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵ
ɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

Strolch ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 

ɉɨɞɬɪɹɫɵ tremolo ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Tremolieren ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɋɚɫɯɚɛɚɪɢɬɶ flinging ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ aufreißen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɉɨɤɨɪɹɛɚɧɵ scarred ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ zerschrammt ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ʉɪɟɧɞɟɥɶ cornucopia ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Kringel ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɉɩɪɨɤɢɞɵɜɚɬ
ɶ 

drink ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ
ɹ 

sich einen hinter 
die Binde gießen 

Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧ
ɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

ɉɪɢɝɭɛɥɹɬɶ to sip ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ nippten ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɀɟɦɚɧɢɬɶɫɹ simpering ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ zierten ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ȼɨɠɧɢɰɚ icon ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ

ɹ 
Ikonen ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ

ɢɹ 
ɒɚɧɶɝɢ Potato patties ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Fladen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɋɭɤɨɦɨɣɧɢɤ washcan ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Wäscheständer ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ȿɥɶɰɨɜɤɚ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ Weißfischnetz ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɉɨɞɨɣɧɢɰɚ Milking pail ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Melkeimer ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ʉɢɛɚɫɶɹ sinkers ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ beschwertsteine ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɂɚɩɥɨɬ fence   ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Bretterzaun ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɋɚɫɩɚɥɹɬɶ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ anrichten ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɋɧɨɩɢɤ sheaves ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Garben ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɂɨɪɢɬɶ to rob ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ annehmen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɉɨɬɪɚɮɢɬɶ to please ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 
Ɇɨɬɨɪɤɚ boat ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ

ɹ 
Motorboot ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ

ɢɹ 
Ʉɪɟɯɬɭɧ grunter ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Krächzer ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɏɨɪɞɵɛɚɱɢɬɶ to play tricks Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵ

ɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 
dicketun ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɉɨɥɚɬɶ loft ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ hängeboden ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɂɚɜɨɪɢɧɚ planks ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Stange ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɉɨɫɬɪɹɩɭɲɤɚ some little 

morsel 
Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵ
ɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

- ɨɩɭɳɟɧɢɟ 

Ɉɬɡɢɦɨɝɨɪɢɬɶ spent the 
winter 

ɨɩɭɳɟɧɢɟ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 

Ɉɬɩɥɚɫɬɧɭɬɶ dole ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ herausrücken ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɑɷɬɷɡɷɲɤɢ The regulation 

boots 
ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ
ɹ 

Schnürstiefel ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 

Ɍɭɥɭɩ  sheepskin coat ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ
ɹ 

Pelzmantel ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 

Ʌɚɦɩɚɫɟɣɤɢ  sweets ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ
ɹ 

Bonbons ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 

ȼɟɪɫɬɚ  kilometer ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ wersta ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ
ɰɢɹ 

Ɋɚɫɤɭɞɟɥɢɜɚɬ
ɶ 

unpicked ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ wirbelte ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
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Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧ
ɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧ
ɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɋɩɨɫɨɛ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵ
ɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɋɩɨɫɨɛ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

Ƚɨɪɛɵɥɢɧɚ timber offcuts ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Dielenbrettern ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɇɚɡɶɦɚ manure ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Mist ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɒɟɛɚɪɲɢɬɶ  To babble ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ

ɹ 
wisperte ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ

ɢɹ 
Ʉɜɚɲɟɧɚɹ 
ɤɚɩɭɫɬɚ 

sauerkraut ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 

ɉɨɬɢɫɤɢɜɚɬɶ  squeeze ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ drücken ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɍɪɤɚɝɚɧ lads ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ

ɹ 
Eisenbahnschüler ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ

ɢɹ 
ɉɨɫɦɟɤɚɬɶ  got off to see Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵ

ɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 
- ɨɩɭɳɟɧɢɟ 

ɇɚɪɵ  bunk ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Pritsche ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɐɢɝɚɪɤɢ cigarette ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Zigarette ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɒɨɪɧɢɤ  saddler ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Sattler ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ȼɚɥɟɧɤɢ  felt boots ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Filzstiefel ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɋɚɦɨɞɪɚɥ  - ɨɩɭɳɟɧɢɟ Rachenputzer 

 
ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɏɪɟɫɧɢɤ  god-son ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Patensohn ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɉɩɥɟɭɯɢ  cuffs ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Ohrfeigen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ʉɜɨɯɬɢɥɚ  clucking ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ gackern ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ⱦɟɫɹɬɢɥɟɬɤɚ senior school ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Zehnklassenschule ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ʉɭɥɚɝɚ brew ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Brei ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɋɟɲɟɬɢɧɧɢɤɢ framework ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Gerüst ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɋɢɥɢɤɨɡɧɢɤɢ lungs of 

miners 
Ɉɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵ
ɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

- ɨɩɭɳɟɧɢɟ 

ɋɨɩɥɸɯɚ greenhorn ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Rotznase ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ȼɚɥɚɥɚɣɤɟ balalaika ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰ

ɢɹ 
- ɨɩɭɳɟɧɢɟ 

Ɂɚɪɨɞ  haystack ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Schober ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ʌɨɯɦɚɲɤɢ  fur mitten ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Fäustling ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɒɦɚɪɚ  - ɨɩɭɳɟɧɢɟ Liebste ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ

ɢɹ 
Ⱦɢɱɢɧɚ  -   ɨɩɭɳɟɧɢɟ Wildbret ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɉɨɞɛɨɱɟɧɹɫɶ striding ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ - ɨɩɭɳɟɧɢɟ 
Ɂɭɛɢɬ torment ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ verdroschen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɉɨɞɬɭɬɵɪɤɢɜ
ɚɬɶ  

hummed ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ summen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ƚɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ 
Ʉɚɦɟɧɧɵɟ 
ɛɵɱɤɢ 

Stone gobies ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Klippen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

əɪ  slope ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Steilhang ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
ɒɚɥɭɧɢɧ ɛɵɤ Shalunin Cliff ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ

ɢɟ 
Die Schalunin-
Klippe 

ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

ɋɨɛɚɤɢɧɨ Sobakino ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰ
ɢɹ 

Sobakino ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ
ɰɢɹ 

Ʉɨɦɦɭɧɚɪ The 
Commune 
State Farm 

ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Kommunarde ɨɩɭɳɟɧɢɟ 
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Ɋɭɫɫɤɨɹɡɵɱɧ
ɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

Ⱥɧɝɥɨɹɡɵɱɧ
ɵɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɋɩɨɫɨɛ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɇɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵ
ɣ ɜɚɪɢɚɧɬ 

ɋɩɨɫɨɛ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɉɢɨɪɟɧɟɪɫɤɢ
ɣ 

the Pioneer 
State Farm 

ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

- ɨɩɭɳɟɧɢɟ 

Ʉɪɚɫɧɵɣ ɥɭɱ The Red 
Beam 

ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Roter Strahl ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Ɏɨɤɢɧɫɤɚɹ 
ɪɟɱɤɚ  

Fokinskaya 
river 

ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰ
ɢɹ 

Fokazufluß ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Ʉɚɪɚɭɥɶɧɚɹ 
ɪɟɱɤɚ 

Karaulnaya 
River 

ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰ
ɢɹ 

Karaulnaya-Fluss ɨɩɭɳɟɧɢɟ 

ȿɧɢɫɟɣ Yenisei ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰ
ɢɹ 

Jenissej ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ
ɰɢɹ 

Ɋɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ ɩɪɢɪɨɞɵ 
Ɂɚɣɦɢɳɟ  a place ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢ

ɹ 
Schwemmwiese ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɋɭɯɨɫɬɨɢɧɵ  dead wood ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ trockenen 
Kiefernscheite 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɀɚɥɢɰɵ stinging ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Brennnesseln ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ɉɛɦɵɫɨɤ pebbles ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Kieselsteine ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɍɨɪɨɫɵ ice-hummocks ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Packeis ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ȼɚɝɭɥɶɧɢɱɟɤ wild rosemary ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ wilder Rosmarin ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɇɚɯɨɪɤɚ  shag ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Machorka ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ

ɰɢɹ 
Ʉɨɡɥɭɯɢ shegoats ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Ziegen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ƚɭɪɚɧɵ  guran ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Böcke ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ⱥɧɠɢɝɚɧɢɲɤ
ɢ  

billies ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Zicklein ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ⱦɭɪɧɢɧɚ Foolish things Ʉɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Unkraut ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

ɗɬɧɨɧɢɦɵ 
ɂɡɛɭɲɤɚ ɧɚ 
ɤɭɪɶɢɯ 
ɧɨɠɤɚɯ 

in a hut on 
chicken legs 

ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

Hütte mit 
Hühnerbeinen 

ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧ
ɢɟ 

ɑɚɥɞɨɧ locals ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Tschaldonen ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ
ɰɢɹ 

Ɉɛɢɬɚɬɟɥɢ 
ɫɥɨɛɨɞɵ  

Khokhols ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢ
ɹ 

Vorstadtbewohner ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 

Ʉɚɰɚɩ katsaps ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰ
ɢɹ 

Sibirjaken ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ
ɰɢɹ 

ɋɚɦɨɯɨɞɵ  newcomers ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Zuwanderer ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ƚɚɥɭɲɤɢ  dumplings ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Mehlklößen ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ȼɟɫɵ-ɥɟɲɚɤɢ  wood­demons ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Waldteufel ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ 
Ɋɟɚɥɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨ-ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɎɁɈ  railway trade 

school 
ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Betriebsberufsschu

le 
ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰ
ɢɹ 

Ʉɨɥɯɨɡ collective 
farms 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Kolchos ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ
ɰɢɹ 

ɋɨɜɯɨɡ State Farm ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ Sowchos ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚ
ɰɢɹ 
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ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɩɨɞɫɱɟɬɚ, ɛɵɥɨ ɜɵɞɟɥɟɧɨ ɱɬɨ ɜ 

ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɪɟɚɥɢɢ ɭɩɨɪɹɞɨɱɢɜɚɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:  

Ȼɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ: 74% 

Ɋɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ ɩɪɢɪɨɞɵ: 9% 

ɗɬɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ: 8% 

Ƚɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ: 6% 

Ɋɟɚɥɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨ-ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ: 3% 

Ȼɵɥɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɫɚɦɵɦɢ ɱɚɫɬɨ ɜɫɬɪɟɱɚɸɳɢɦɢɫɹ ɪɟɚɥɢɹɦɢ ɜ 

ɩɨɜɟɫɬɢ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ», ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɛɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ ɢ ɪɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ 

ɩɪɢɪɨɞɵ. 

ɉɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɪɟɚɥɢɣ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɟ ɹɡɵɤɢ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɩɪɢɟɦɵ ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɢ, ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɢ, ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ, 

ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɚɧɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢёɦɨɜ 

ɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɢ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ ɪɚɡɧɢɬɫɹ. 

Ɍɚɤɠɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɢ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɱɚɫɬɨ ɩɪɢɛɟɝɚɸɬ ɤ ɨɩɭɳɟɧɢɸ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ ɩɪɢ 

ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɪɹɦɨɝɨ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɛɵɥɢ ɜɵɹɜɥɟɧɵ ɤɨɧɬɟɤɫɬɵ, ɜ 

ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɩɭɳɟɧɢɹ ɧɟɥɶɡɹ ɫɱɢɬɚɬɶ ɨɩɪɚɜɞɚɧɧɵɦɢ ɜ ɫɢɥɭ ɧɚɥɢɱɢɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɣ 

ɡɚɦɟɧɟɧɵ. 

Ɍɚɤ, ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢёɦɵ ɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ 

ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ: ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ (58%), ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ 

(14%), ɨɩɭɳɟɧɢɟ (9%), ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ (7%), ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ (6%), 

ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ (5%), ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ (1%).  

ȼ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢёɦɵ ɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ 

ɩɪɢɦɟɧɹɸɬɫɹ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ: ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ (64%), ɨɩɭɳɟɧɢɟ (12%), 

ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ (11%), ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ (6%), ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ (4%), 

ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ (3%). 
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ȼɕȼɈȾɕ ɉɈ ȽɅȺȼȿ 2 

 

ȼ ɯɨɞɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɯ ɪɟɲɟɧɢɣ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɪɟɚɥɢɣ ɫ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤɢ, ɛɵɥɨ ɜɵɞɟɥɟɧɨ ɨɤɨɥɨ 119 

ɧɨɦɢɧɚɰɢɣ-ɪɟɚɥɢɣ, ɢɡ 5 ɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɪɚɫɫɤɚɡɨɜ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɯ 

Ɋɨɛɟɪɬɨɦ Ⱦɚɝɥɢɲɟɦ ɢ Ƚɪɷɦɨɦ ɍɢɬɚɤɟɪɨɦ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, Ʌɢɫɟɥɨɬɬɨɣ 

Ɋɟɦɚɧɟ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ.     

Ɉɩɢɪɚɹɫɶ ɧɚ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɟɚɥɢɣ ȼ.ɋ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ ɞɚɧɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ 

ɛɵɥɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɵ ɩɨ ɜɢɞɚɦ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɨɞɫɱёɬɨɜ 

ɛɵɥɨ ɜɵɹɜɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɬɧɵɦɢ ɪɟɚɥɢɹɦɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ȼ. ɉ. 

Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ: 

Ȼɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ: 74% 

Ɋɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ ɩɪɢɪɨɞɵ: 9% 

ɗɬɧɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ: 8% 

Ƚɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɚɥɢɢ: 6% 

Ɋɟɚɥɢɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨ-ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ: 3% 

Ȼɵɥɨ ɜɵɞɟɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦɢ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦɢ 

ɩɪɢɟɦɚɦɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɞɚɧɧɵɯ ɪɟɚɥɢɣ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɹɜɥɹɸɬɫɹ: 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ (58%), ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ (14%), ɨɩɭɳɟɧɢɟ (9%), ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ 

(7%), ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ (6%), ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ (5%), ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɹ (1%). 

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦɢ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɦɢ ɩɪɢɟɦɚɦɢ ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɞɚɧɧɵɯ ɪɟɚɥɢɣ ɹɜɥɹɸɬɫɹ: 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ (64%), ɨɩɭɳɟɧɢɟ (12%), ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ (11%), ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ 

(6%), ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ (4%). Ɋɟɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɩɪɢёɦɵ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ 3%.  

Ɂɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɪɟɠɟ ɜ ɨɛɨɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɩɪɢёɦɵ ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢɢ 

5% ɢ ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɢ 2%. Ɍɚɤɠɟ ɛɵɥɢ ɜɵɹɜɥɟɧɵ ɪɟɚɥɢɢ, ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɤɨɬɨɪɵɯ 

ɛɵɥɢ ɞɨɩɭɳɟɧɵ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɨɲɢɛɤɢ, ɫɬɚɜɲɢɟ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɭɬɪɚɬɵ 

ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɪɢ ɧɟɨɩɪɚɜɞɚɧɧɨɦ ɨɩɭɳɟɧɢɢ ɢɥɢ ɧɟɜɟɪɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ 

ɪɟɚɥɢɣ 4%.   
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ɁȺɄɅɘɑȿɇɂȿ 

 

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɜɵɩɭɫɤɧɨɣ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɛɵɥɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɨ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɨɟ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɪɟɚɥɢɣ ɩɪɢ 

ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤɢ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ 

ɢɡɜɟɫɬɧɨɝɨ ɫɢɛɢɪɫɤɨɝɨ ɩɢɫɚɬɟɥɹ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ. Ɍɚɤ ɤɚɤ ɹɡɵɤ ɚɜɬɨɪɚ 

ɧɚɩɨɥɧɟɧ ɪɟɚɥɢɹɦɢ ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɵɦɢ ɞɥɹ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɪɭɫɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɢ ɜ 

ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɠɢɬɟɥɟɣ ɋɢɛɢɪɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɫɨɛɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ 

ɩɪɢ ɩɟɪɟɧɨɫɟ ɟɝɨ ɧɚ ɹɡɵɤ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ.  

ȼ ɬɟɤɫɬɚɯ ɩɨɜɟɫɬɢ «ɉɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɉɨɤɥɨɧɚ» ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɪɟɚɥɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɫɥɨɠɧɭɸ ɡɚɞɚɱɭ ɞɥɹ 

ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ. ȼɚɠɧɨɣ ɡɚɞɚɱɟɣ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɩɟɪɟɧɨɫ ɫɦɵɫɥɚ ɞɢɚɥɟɤɬɢɡɦɨɜ ɫ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɟɦ ɨɛɳɟɣ ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɢ 

ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɢ ɦɟɫɬɧɨɝɨ ɤɨɥɨɪɢɬɚ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɝɨ ɞɥɹ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ȼ.ɉ. 

Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ.  

Ⱦɥɹ ɪɟɲɟɧɢɹ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɡɚɞɚɱ, ɛɵɥɢ ɢɡɭɱɟɧɵ 

ɬɚɤɢɟ ɩɨɧɹɬɢɹ ɤɚɤ «ɹɡɵɤɨɜɚɹ ɪɟɚɥɢɹ» ɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ 

ɹɜɥɟɧɢɹ. Ȼɵɥɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ ɢ ɫɩɨɫɨɛɵ, 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɨɜ. Ȼɵɥɢ ɢɡɭɱɟɧɵ 

ɫɩɟɰɢɮɢɱɧɨɫɬɶ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ, ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɪɟɚɥɢɣ ɧɚ ɩɪɢɦɟɪɟ ɚɧɝɥɨ- ɢ ɧɟɦɟɰɤɨɹɡɵɱɧɵɯ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ. Ɍɚɤɠɟ ɛɵɥɚ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɚ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 

ɩɟɪɟɜɨɞɚ.  

Ɉɛɴɟɤɬɨɦ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜɵɫɬɭɩɢɥɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɜɨɞɵ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ «ɉɨɫɥɟɞɧɢɣ ɩɨɤɥɨɧ» ɫ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ 

ɢ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤɢ. ȼɵɛɨɪ ɬɚɤɨɝɨ ɨɛɴɟɤɬɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɬɟɦ, 

ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɚ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ȼ.ɉ. Ⱥɫɬɚɮɶɟɜɚ ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ 

ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɢɡɭɱɟɧɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɱɟɧɶ ɦɚɥɨ ɧɚɭɱɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɛɵɥɢ ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ 

ɢɦɟɧɧɨ ɷɬɨɦɭ ɨɛɴɟɤɬɭ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ.  
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ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɪɟɚɥɢɣ, ɨɬɨɛɪɚɧɧɵɯ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɟɬɨɞɚ ɫɩɥɨɲɧɨɣ 

ɜɵɛɨɪɤɢ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɬɧɵɦɢ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ: ɛɵɬɨɜɵɟ ɪɟɚɥɢɢ ɢ ɪɟɚɥɢɢ ɦɢɪɚ 

ɩɪɢɪɨɞɵ. ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ ɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ 

ɫɭɛɫɬɢɬɭɰɢɹ, ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢɹ, ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɨɩɭɳɟɧɢɟ ɢ ɪɟɠɟ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ 

ɢ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ.  
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